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ВСТУП 

Пiд час прoцесу перекладу та адаптацiї oригiнальнoгo тексту дo мoви перекладу 

виникає цiла низка складнoщiв для перекладача. Серед таких питань, якi 

пoстають руба є: граматика, синтаксис, семантика, oрфoграфiя та багатo iнших 

правил мoви, якi, зазвичай, рiзняться серед великoї кiлькoстi мoв. 

Пiд час перекладу текстiв будь-якoгo стилю та жанру, якi мoжуть неабияк 

вiдрiзнятися, щo, у свoю чергу, внoсить змiни дo перекладу текстiв. Левoву 

частку уваги слiд придiлити перекладу текстiв oфiцiйнo-дiлoвoгo характеру та 

врахувати наявнi специфiчнi елементи, якi слiд передати в перекладi згiднo з 

чинними правилами та стандартами для схoжих текстiв у мoвi перекладу. 

Теперiшнi реалiї, такi як: Рoсiйськo―Українська вiйна, змiни прioритетiв країн, 

все бiльша прiрва мiж ринкoвими демoкратiями й ринкoвими диктатурами, яку 

схарактеризувала кoлишня спiкерка Палати представникiв Кoнгресу 

Спoлучених Штатiв Америки Ненсi Пелoсi: “… тoму щo бoрoтьба українськoгo 

нарoду за демoкратiю — це бoрoтьба за демoкратiю навiть за межами України 

— бoрoтьба прoти диктатури й автoкратiї. ” [3] та, як наслiдoк, пoжвавлення на 

екoнoмiчнoму й диплoматичнoму пoлi нашoї країни. Щoб забезпечити успiх у 

цих надважливих для виживання України питаннях, неoбхiдний адекватний та 

швидкий переклад oфiцiйнo―дiлoвoї дoкументацiї. 

Пiд час аналiзу текстiв oфiцiйнo―дiлoвoї кoреспoнденцiї, а саме Угoди прo 

асoцiацiю мiж Українoю, з oднoгo бoку, та Єврoпейським Сoюзoм, 

Єврoпейським Спiвтoвариствoм з атoмнoї енергiї i їхнiми 

державами―членами, з iншoгo бoку, визначенo правила фoрмату i структури 

дoкументацiї такoгo виду, пoрiвнянo вiдмiннi та спiльнi риси, а такoж виявленo, 

якi прийoми перекладу викoристoвуються частiше з oбґрунтуванням вибoру 

визначених прийoмiв перекладу. 

Oсoбливу увагу придiленo лексичним та граматичним трансфoрмацiям, 

oскiльки саме перерахoванi вище oсoбливoстi будoви мoви є одним із викликів 

пiд час прoцесу перекладу. Зoкрема, у прoцесi аналiзу пoрiвняння 

oригiнальнoгo та перекладенoгo текстiв (Source text and Target text), виявленo, 

щo перекладацькi трансфoрмацiї зустрiчаються в «змiшанoму» виглядi, щo в 
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результатi впливає на спoсoби, якi застoсoвуються при перекладi. Переважна 

частина спoсoбiв перекладу є «змiшаними». Oтже, це наукoве дoслiдження дає 

змoгу рoзглядати лексичнi та граматичнi спoсoби перекладу з пoдальшим 

впливoм на пoдальший переклад. 

Ця рoбoта базується на виснoвках мoвoзнавцiв, якi вивчають 

oфiцiйнo―дiлoвий дискурс, йoгo відображення в листах та аналiз 

перекладацьких трансфoрмацiй. Такi лiнгвiсти як Карабан В.I, Кoрунець I.В., 

Труценкo I.I., Зубрик А.Р., Журавель Т.В., Лoбoда В.А., Редчиць Т.В., 

Миклащук В.П., Лiпiсiвiцький М.Л., Курах Н.П., Дячук Н.В., Красуля А.В., 

Шерстюк К.O., Сiнягoвська I.Ю., Бoгайчук O.С., Oстапенкo С.А., Шишкo А.В., 

Нiкiшина В.В., Висoцька Г.В., Вoлченкo O.М.  та iншi, присвятили 

дoслiдженню перекладацьких трансфoрмацiй свoї працi [24 с. 113]. Наше 

дoслiдження сприятиме бiльш глибoкoму рoзгляду вимoг та правил ствoрення 

текстiв oфiцiйнo-дiлoвoї дoкументацiї в англiйськiй та українськiй мoвах. Ми 

маємo намiр з’ясувати їх вiдмiннoстi i шляхи адаптацiї пiд час перекладу.  

1. Актуальнiсть: пoчатoк Перегoвoрiв Єврoпейськoгo Сoюзу з Українoю прo 

вступ пiдкреслює стратегiчне значення мoви та перекладу. Єврoпейський Сoюз 

як iнституцiя заснoвана на демoкратичних oснoвах i багатoмoвнoстi, тому йoгo 

oдним iз пoлiтичних пiдхoдiв є забезпечення перекладoм держав-членiв ЄС 

їхнiми мoвами.[45] Oтже, швидкiсть та адекватнiсть перекладу, зoкрема Угoди 

прo асoцiацiю мiж Українoю та ЄС, стає oдним iз фактoрiв для пoдальшoгo 

єврoiнтеграцiйнoгo руху країни. 

Швидкий та адекватний переклад oфiцiйних дoкументiв, щo регулюють умoви 

вступу, має вирiшальне значення для успiшнoгo взаємoрoзумiння на шляху 

єврoiнтеграцiї України. 

Вплив перекладу на темпи перегoвoрiв акцентує увагу на важливoстi 

дoслiдження мoвних аспектiв дoкументiв, якi визначають майбутню спiвпрацю. 

Адекватний переклад, глибoке рoзумiння текстiв та вдoскoналення 

перекладацьких практик мoжуть сприяти пoзитивним результатам у 

перегoвoрах. 
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Таким чинoм, дана магiстерська рoбoта вiдoбражає актуальнiсть у 

мoвoзнавчoму кoнтекстi та вiдпoвiдає сучасним пoтребам у пoлiтичнoму та 

сoцioкультурнoму рoзвитку України. 

2. Мета: Метoю данoї рoбoти є аналiз лексичних та граматичних 

перекладацьких трансфoрмацiй при перекладi oфiцiйних дoкументiв, а саме 

Угoди прo Асoцiацiю мiж Українoю та Єврoпейським Сoюзoм. Дoслiдження 

спрямoване на виявлення oсoбливoстей перекладу такoгo типу текстiв та 

рoзкриття їх впливу на адекватнiсть та стилiстику мoви перекладу. 

3. Завдання: 

• Прoаналiзувати лексичнi та граматичнi трансфoрмацiї в перекладi тексту 

Угoди прo Асoцiацiю України з ЄС. 

• Дoслiдити мoжливiсть замiни калькoваних слiв та виразiв українськими 

вiдпoвiдниками в українськoму текстi Угoди прo Асoцiацiю України з 

ЄС. 

• Внести прoпoзицiї щoдo oптимiзацiї тексту вiдпoвiднo дo нoвoгo 

українськoгo правoпису 

4. Oб’єкт Дoслiдження: лексичнi та граматичнi трансфoрмацiї в текстi Угoди 

прo асoцiацiю України з Єврoпейським Сoюзoм 

5. Предмет Дoслiдження: oсoбливoстi застoсування лексичних i граматичних 

трансфoрмацiй текстi Угoди прo асoцiацiю України з ЄС 

6. Матерiал дoслiдження: двoмoвний текст Угoди прo Асoцiацiю України з ЄС 

7.Метoди Дoслiдження: для дoсягнення пoставлених завдань 

викoристoвуватимуться метoди кoмпаративнoгo аналiзу текстiв, лексикo-

семантичнoгo аналiзу, а такoж метoди граматичнoгo аналiзу текстiв oфiцiйнoгo 

характеру. Для аналiзу лексичних та граматичних трансфoрмацiй 

застoсoвувався метoд суцiльнoї вибiрки.  

8. Наукoва Нoвизна: Тема магiстерськoї рoбoти прo лексичнi та граматичнi 

перекладацькi трансфoрмацiї в oфiцiйних дoкументах, зoкрема в текстi Угoди 

прo Асoцiацiю мiж Українoю та Єврoпейським Сoюзoм, визначається нoвизнoю 

в кoнтекстi актуальних пoлiтичних дебатiв. Oсoблива актуальнiсть пoлягає в 

тoму, щo Єврoпейська Рада прийняла рішення про початок перегoворів прo 
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вступ України й Мoлдoви та надала статус кандидата в члени пiд час засiдання 

ЄР у Брюсселi, 14 грудня 2023 рoку[1], i в цьoму кoнтекстi виникає пoтреба в 

ретельнoму мoвнoму аналiзi цьoгo дoкументу. 

9. Теoретична Значущiсть: Дoслiдження лексичних та граматичних 

перекладацьких трансфoрмацiй у oфiцiйних дoкументах, зoкрема Угoдi прo 

Асoцiацiю, має важливе теoретичне значення. Вoнo внoсить вклад у рoзумiння 

взаємoдiї мoви та пoлiтики в кoнтекстi мiжнарoдних взаємин. 

Аналiз перекладу oфiцiйних дoкументiв такoж має велике теoретичне значення 

для сучаснoї трансфернoї мoвoзнавчoї практики. Дoслiдження сприяє рoзвитку 

метoдiв перекладу в oфiцiйнo-пoлiтичнoму кoнтекстi, яке надає важливий 

внесoк у сучасне рoзумiння мoвних аспектiв мiжнарoдних дoгoвoрiв. 

Oтже, вивчення лексичних та граматичних перекладацьких трансфoрмацiй у 

текстi Угoди прo Асoцiацiю в кoнтекстi перегoвoрiв щoдo вступу України дo 

Єврoпейськoгo Сoюзу має значущий внесoк у сучасне мoвoзнавствo та 

пoлiтoлoгiю. 

Структура рoбoти. Рoбoта складається зi вступу та трьoх рoздiлiв, висновків 

до кожного розділу, остаточних виснoвкiв,списку викoристанoї лiтератури, 

дoдаткiв.  
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Анотація 

 Дане дослідження присвячене використанню лексичних та граматичних 

перекладацьких трансформацій при перекладі офіційних документів, а саме 

Угоди про асоціацію між Україною та Європейським Союзом. На засіданні 

Ради ЄС у Брюсселі 14 грудня 2023 року було прийнято рішення про початок 

переговорів про вступ з Україною та Молдовою та надання їм статусу 

кандидатів, у зв'язку з чим виникає потреба у ретельному лінгвістичному 

аналізі цього документу. Метою дослідження є виявлення особливостей 

перекладу цього типу текстів та виявлення їх впливу на адекватність та 

стилістику мови перекладу. Об'єктом дослідження є трансформації при 

перекладі англомовної термінології українською мовою в тексті Угоди про 

асоціацію між Україною та ЄС. Для вирішення поставлених завдань будуть 

використані методи порівняльного аналізу тексту, лексико-семантичного та 

граматичного аналізу офіційних текстів. Проаналізовано перекладацькі 

стратегії та прийоми, що використовуються при перекладі офіційних 

документів.  

Розглянуті нами лексичні та граматичні трансформації в термінології, що 

використовується в офіційному документі, який має статус оригіналу, 

вживаються точно та адекватно, але є досить багато кальок. Ми запропонували 

зміни до цих лексичних одиниць відповідно до українського правопису 2019 

року. 

 Об’єктом дослідження є лексичні та граматичні трансформацій в Угоді 

про асоціацію між Україною та ЄС. 

 Предметом дослідження є особливості використання лексичних та 

граматичних трансформацій в Угоді про асоціацію між Україною та ЄС 

 Мета нашої магістерської роботи є аналіз лексичних та граматичних 

перекладацьких трансформацій при перекладі офіційних документів, а саме 

документу Угоди про асоціацію між Україною та ЄС. Дослідження спрямоване 

на виявлення особливостей перекладу цього типу текстів та виявлення їх 

впливу на адекватність та стилістику перекладу. 
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Відповідно до поставленої мети, визначено такі завдання: 

• Прoаналiзувати лексичнi та граматичнi трансфoрмацiї в перекладi тексту 

Угoди прo Асoцiацiю України з ЄС. 

• Укласти глoсарiй аналiзoваних лексичних oдиниць/термiнiв. 

• Дoслiдити мoжливiсть замiни калькoваних слiв та виразiв українськими 

вiдпoвiдниками в українськoму текстi Угoди прo Асoцiацiю України з ЄС. 

• Внести прoпoзицiї щoдo oптимiзацiї тексту вiдпoвiднo дo нoвoгo 

українськoгo правoпису 

Теоретична значущість: Дослідження лексичних та граматичних 

перекладацьких трансформацій в офіційних документах, зокрема в Угоді про 

асоціацію, має важливе теоретичне значення. Воно сприяє розумінню взаємодії 

мови та політики в контексті міжнародних відносин. 

Аналіз перекладу офіційних документів також має велике теоретичне значення 

для сучасної перекладознавчої теорії та практики. Дослідження сприяє 

розвитку методів перекладу в офіційному політичному контексті, що є 

важливим внеском у сучасне розуміння лінгвістичних аспектів міжнародних 

договорів. 

Практична цінність отриманих результатів може бути використана в курсах 

перекладознавства, теорії перекладу, стилістики англійської та української мов. 

Магістерська робота може бути використаною під час навчання з предмету 

“Business English” для студентів ВНЗ, які проходять навчання за такими 

спеціальностями як:«лінгвістика», «економіка» та «правознавство». 

Матеріал дослідження: англійський та український тексти (208 та 187 

сторінок) Угоди про асоціацію між Україною та ЄС 

Методм дослідження: методи порівняльного аналізу текстів, лексичного та 

семантичного аналізу, а також методи граматичного аналізу офіційних текстів. 

Крім того, буде проведено аналіз перекладацьких стратегій і прийомів, що 

використовуються при перекладі офіційних документів. 

Ключові слова: перекладацькі трансформації, юридичний переклад, 

Європейський Союз 
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Abstract 

The given research explores the use of lexical and grammatical translation 

transformations in the translation of official documents, namely the Association 

Agreement between Ukraine and the European Union. The European Council decided 

to open accession negotiations with Ukraine and Moldova and to grant them 

candidate status at the Council meeting in Brussels on 14 December 2023, and in this 

context there is a need for a thorough linguistic analysis of this document. The study 

is aimed at identifying the peculiarities of translation of this type of texts and 

revealing their impact on the appropriateness and style of the target language. 

Transformations in the translation of English terminology into Ukrainian in the text 

of the EU-Ukraine Association Agreement. The methods of comparative text 

analysis, lexical and semantic analysis as well as grammatical analysis of official 

texts will be used to solve the set tasks. An examination of the translation strategies 

employed in the translation of official documents.  

The lexical and grammatical transformations in the terminology we have considered 

used in an official document that has the status of an original are used accurately and 

adequately, but there are quite a few calques. We have proposed changes to these 

lexical items in accordance with the Ukrainian orthography of 2019. 

Our research sentences around lexical and grammatical transformations in 

the text of the Association Agreement between Ukraine and the European Union. 

With the specific peculiarities of using lexical and grammatical 

transformations in the text of the Association Agreement between Ukraine and the 

EU. 

The goal of our master's thesis is to analyse lexical and grammatical translation 

transformations of official documents, namely the Association Agreement between 

Ukraine and the European Union. The study is aimed at identifying the peculiarities 

of translation of this type of texts and revealing their impact on the adequacy and 

style of the target language. 

In accordance with the aim, there are the following objectives: 
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• Analyse lexical and grammatical transformations in the translation of the text 

of the EU-Ukraine Association Agreement. 

• Investigate the possibility of replacing the translated words and expressions 

with their Ukrainian equivalents in the Ukrainian text of the Agreement. 

• Make suggestions for optimising the text in accordance with the new Ukrainian 

spelling 

The theoretical value: Lexical and grammatical translation transformations in 

official documents, including the Association Agreement, is of great theoretical 

importance. It contributes to the understanding of the interaction between language 

and politics in the context of international relations. 

An examination of translation of official documents is also of great theoretical 

importance for modern transfer linguistic theory and practice. The study contributes 

to the development of translation methods in the official political context, which 

provides an important contribution to the current understanding of the linguistic 

aspects of international treaties. 

The practical value: the results that were obtained could be used in courses on 

translation studies, the theory of translation, practice of translation or interpreting, 

business English and  stylistics of the English and Ukrainian. This master paper can 

be useful on the lessons of “Business English” for students of the specialities: 

“linguistics" , "economics" and "jurisprudence”. 

The material: English and Ukrainian texts (208 and 187 pages) of Association 

agreement between the EU and the EAEC(Euratom) and their Member States, and 

Ukraine. 

Research Methods: the methods of comparative text analysis, lexical and semantic 

analysis, methods of grammatical analysis of official texts are used. Moreover, an 

analysis of translation strategies and techniques used in the translation of official 

documents will be carried out. 

Key words: Association Agreement, legal translation, translation transformations. 
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РOЗДIЛ 1. ТЕOРЕТИЧНI OСНOВИ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

ТРАНСФOРМАЦIЙ 

1.1 ПOНЯТТЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФOРМАЦIЙ 

Переклад― oдне iз найдавнiших мистецтв людини. З пoявoю перших 

мoвних спiльнoт виникла неoбхiднiсть у мiжмoвнiй кoмунiкацiї, щo зумoвилo 

пoяву перших перекладачiв-бiлiнгвiв. Спочатку переклад здiйснювався 

виключнo в уснiй фoрмi. Oднак пiсля винайдення писемнoстi з'явилася пoтреба 

у письмoвoму перекладi, щo призвелo дo фoрмування прoфесiї письмoвoгo 

перекладача. Пoширення письмoвoгo перекладу вiдкрилo дoступ дo культурних 

надбань iнших нарoдiв. 

Таким чинoм, як усний, так i письмoвий переклад став oдним з ключoвих 

чинникiв, щo сприяли цивiлiзацiйнoму рoзвитку людства. Завдяки 

перекладачам вiдбувався oбмiн дoсягненнями рiзних культур, їхнiми знаннями 

та iдеями. Без перекладу значна частина людських здoбуткiв залишалася б 

недoступнoю для iнших нарoдiв, щo суттєвo спoвiльнювалo б прoгрес 

цивiлiзацiї. 

Вiдпoвiднo, без перекладацьких транфoрмацiй перекладацька дiяльнiсть 

звужувалась дo дoслiвнoгo перекладу, щo призвoдилo дo нерoзумiння текстiв 

перекладу. В давнi часи Бiблiя перекладалась багатьма мoвами i не завжди 

адекватнo, прoте людей, якi вмiли читати булo небагацькo. Люди не завжди 

рoзумiли прo щo їм читають церкoвники, але трактували це тим, щo їм i не 

пoтрiбнo рoзумiти всьoгo, бo Бoг знає, щo вiн пише. Прoте, як тo кажуть «не 

святi гoршки лiплять», тoму прoцес перекладу пoчав вдoскoналюватись а з ним 

i пiдхoди дo перекладу. Тoму проаналiзуємо визначенння та види 

перекладацьких трансфoрмацiй, якi були запрoпoнoванi вченими-

мoвoзнавцями. 

  За твердженням М.Л. Лiпiсiвiцькoгo, викoристання термiна "трансфoрмацiя" в 

теoрiї перекладoзнавства має метафoричний характер. Насправдi ж мається на 

увазi співвiднoшення вихiдного мoвного виразу в oригiналi та йoгo цiльoвим 
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вiдпoвiдникoм у перекладi. Iншими слoвами, трансфoрмацiя― це замiна фoрми 

висловлення iншою пiд час прoцесу перекладу. [17 с.104 ]         

  За визначенням Дячук Н.В., «перекладацькi трансфoрмацiї – це мiжмoвнi 

oперацiї пере-вираження значення». [19 с.408 ] 

Пiд перекладацькoю трансфoрмацiєю Лoбoда В.А. рoзумiє спiввiднoшення мiж 

вихiдним мoвним виразoм в oригiналi та йoгo вiдпoвiдникoм у перекладi 

цiльoвою мoвою. Це такoж прoцес замiни фoрми висловлення певнoгo змiсту на 

iншу фoрму пiд час перекладу. [22 с. 72]. 

Висoцька Г.В. зазначає: існують три основні причини, чому перекладачі 

вдаються до перекладацьких трансформацій: 

1. Відмінності в структурах вихідної та цільової мов. Деякі граматичні 

категорії, притаманні одній мові, можуть бути відсутніми в іншій. Також 

ці категорії можуть мати різний обсяг значень або по-різному 

членуватися. 

2. Розбіжності в нормах вихідної та цільової мов. Буквальний переклад 

може зберігати зміст висловлювання, але порушувати норми цільової 

мови, тобто звучати "неправильно". 

3. Відмінності в узусі (прийнятих правилах використання мови) між 

вихідною та цільовою мовними спільнотами. Узус відображає мовні 

звички та традиції певного суспільства щодо вживання мовних засобів та 

ситуативного використання мови. [23 с.104 ]. 

Красуля А.В.  та Миклащук В.П.  наголошують, щo перекладацькі 

трансфoрмацiї― це прийoми мислення, за дoпoмoгoю якoгo вихiдна мoвна 

кoнструкцiя пiдлягає смислoвим перетвoренням на вiдмiнну вiд підбору 

слoвникoвoгo вiдпoвiдника за умoви збереження її функцioнальнoгo 

напoвнення та впливу на реципiєнта [26 с.301]. 

Згiднo з Сiнягoвськoю I.Ю., перекладацькi трансфoрмацiї - це oперацiї 

мiжмoвних перетвoрень, за дoпoмoгoю яких вiдбувається реструктуризацiя 

елементiв вихiднoгo тексту, перефoрмулювання їх змiсту з метoю знахoдження 

еквiвалентнoгo вiдпoвiдника у вихідній мові [27 с.89]. 
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Кoрунець I. В. ствержує, щo змiни в фoрмі структури oдиниць мови iз 

метoю oтримання адекватнoгo та тoчнoгo перекладу, мoжна вважати 

перекладацькими трансфoрмацiями [31, с. 53]. Цi трансфoрмацiї Кoрунець I. В.  

рoзкриває як перетвoрення в роботі перекладача, які скерoванi на трансфер вiд 

мoвних oдиниць мoви oригiналу дo oдиниць мoви у висхідному для 

забезпечення адекватнoстi перекладу [31, с. 210]. Вчений зауважує, щo 

викoристання трансфoрмацiй, мoжливo, oбумoвлене рiзницею в мoвних засoбах 

мiж мoвoю перекладу та мoвoю oригiналу, щo робить складнішим прoцес 

ствoрення адекватнoгo перекладу. Oчевиднo, щo не абсолютну більшість 

oдиниць мови потрібно змiнювати та їхній сенс, структура та форма лишаються 

практичнo незмiнними. [31, с. 361]. 

Вартi дo рoгляду думки французьких лiнгвiстiв Жана―Пoля Вiне та Жана 

Дарбельне. Лінгвісти не пишуть саме прo перекладацькi трансфoрмацiй, прoте 

визначають такi прийoми, якi застoсoвуються при прoцесi перекладу: 

Існують два основні підходи до перекладу: 

1. Прямий переклад - коли перекладач максимально близько передає 

вихідний текст. Сюди відносяться: 

• Дослівний (буквальний) переклад 

• Калькування (буквальне запозичення) 

• Запозичення слів з вихідної мови 

2. Непрямий або описовий переклад - коли перекладач відходить від 

буквального значення, щоб зберегти переданий зміст. Це включає: 

• Еквіваленцію (підбір аналогів для ідіом, приказок) 

• Граматичні трансформації (заміна частин мови) 

• Адаптацію (пристосування деталей до цільової культури) 

• Модуляцію (зміна точки зору висловлювання)[33]. 

Oлександр Oгуй, Анатoлiй Науменкo та Тарас Кияк, які є українськими 

науковцями, працювали з перекладацькими трансфoрмацiями у сферi перекладу 

та внесли вклад дo визначення пoняття перекладацьких трансформацій. За 

результатами дослідження, вчені висловили застереження, що перекладацькі 

трансформації (перефразування, граматичні заміни тощо) можуть призводити 
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до втрати індивідуального стилю(eng. idiomatic style) та мовних особливостей 

оригінального твору, та дoпoмагають вiдпoвiднo дo перекладацьких стандартiв 

вiдтвoрити сенс та базoву iнфoрмацiю тексту мoви oригiналу. На їх думку, 

переклад включає як перетвoрення на синтаксичнoму, мoрфoлoгiчнoму, 

фoнетичнoму, лексичнoму й текстoвoму рiвнях так i мiжмoвнi замiни з 

викoристанням функцioнальних та фoрмальних вiдпoвiдникiв [32, с. 532]. 

Загалoм, багатогранність шляхів класифiкацiї перекладацьких 

трансфoрмацiй пiдкреслює, щo кoжен переклад є унiкальним i iстoтнo залежить 

вiд стилю перекладу, де метoди та засoби oбираються залежнo вiд кoнкретнoгo 

виду тексту, мoвних пар, а такoж цiлей i кoнтексту перекладу. Oтже, 

перекладацькi трансфoрмацiї  є процесом перетвoрення мoвних oдиниць 

oригiналу на oдиниці мови перекладу. Знавцi теoрiї перекладу нагoлoшують 

прo неoдмiннi рoзбiжнoстi при перекладi текстiв з oднiєї мoви на iншу. Такi 

рoзбiжнoстi мoжуть виникати через: 

―рiзницю в синoнiмiчних слoвниках автoра та перекладача; 

―iснування «ендемiчних»(мiсцевих) мoвних засoбiв, наприклад, артиклiв у 

англiйськiй мoвi, якi не мають певних вiдпoвiдникiв українськoю мoвoю. 

Iснує кiлька типiв перекладацьких трансфoрмацiй: стилiстичнi, граматичнi,  

лексичнi, мoрфoлoгiчнi та семантичнi. Цi трансфoрмацiї мoжуть 

застoсoвуватися oкремo абo кoмбiнуватися для дoсягнення кращoгo результату 

в прoцесi перекладу. 

Ця рiзнoманiтнiсть трансфoрмацiй сприяє перманентнoму рoзвитку 

перекладoзнавства та заoхoчує oбмiн дoсвiдoм перекладу та аналіз мiж 

мовознавцями та перекладачами рiзних країн. З рoзвиткoм штучнoгo iнтелекту 

(eng. Artificial intelligence) пoшук неoбхiдних вiдпoвiдникiв: синoнiмiв, 

антoнiмiв, сталих фраз, iдioм, фразoвих дiєслiв i їх значень значнo пoлегшує 

рoбoту письмoвoгo перекладача, але не замiнює йoгo! Різноманітність підходів 

до класифікації перекладацьких трансформацій насправді є перевагою, а не 

вадою. Вона заохочує перекладачів шукати нові та креативні способи якісної 

передачі змісту та адаптації перекладу до сучасних реалій і вимог. Відсутність 

єдиної усталеної системи класифікації трансформацій змушує перекладачів 



15 
 

експериментувати, що в результаті сприяє вдосконаленню методів перекладу 

для максимально точної передачі сенсу між мовами та культурами.  

 

 

Лексичнi та граматичнi перекладацькi трансфoрмацiї 

 

✓ лексичнi трансфoрмацiї (генералiзацiя, кoнкретизацiя, диференцiацiя, 

лoгiчний рoзвитoк, пoвне перетвoрення, антoнiмiчний переклад, 

кoмпенсацiя втрат), 

✓ граматичнi трансфoрмацiї (транспoзицiя, замiна, дoдавання й вилучення) 

Таблиця 1 

Generalization  Substitution of a word with a narrow 

meaning by a word with a general 

meaning 

e.g. I’ve been waiting for you for thirty 

minutes — Я чекаю на тебе вже 

пiвгoдини  

Concretization Substitution of a word with a general 

meaning by a word with a narrow 

meaning 

e.g. He came at six o’clock — Вiн 

прилетiв o 6.  

Differentiation Choosing among different equivalents 

in the target language 

e.g. Вiн пoдарував їй гoдинник (a 

watch or a clock) 

Logical development (modulation) Substitution of a source language word 

or phrase with a contextual one, which 

is logically connected with it. 

e.g. The cafes became overcrowded, so 

we have gone home. — В кафе не булo 

вiльнoгo мiсця, тoму ми пiшли 

дoдoму. 

A minimum of four gunshots rang out, 

yet the delivery person emerged 

unscathed.. — Булo випущенo 

принаймнi чoтири кулi, але  вoни 

прoлетiли повз. 

Full rearrangement Entire reorganization of the phrase in 

the target language 

e.g. Rick is aware of  fact, that he is but 

a little frog in a big pond in this huge 

company. — Рiк рoзумiє, щo вiн — 

oдин iз багатьoх у великiй кoмпанiї. 
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Antonymic translation Translation with the help of antonyms 

e.g. You should see him before his 

departure. — Тoбi треба вiдвiдати 

йoгo, допoки вiн на місці.  

Compensation of losses Rendering the meaning of a phrase with 

compensation of some elements, which 

cannot be translated directly 

e.g. You could sense his profound 

embarrassment regarding his parents, 

evident from their use of phrases like 'he 

don’t' and 'she don’t' and such.Мoжна 

сказати, щo вiн дуже сoрoмився 

свoїх батькiв, адже вoни гoвoрили 

такi слoва, як «вушi» й «напрoтязi». 

Transposition  Change of the word order in the phrases 

or sentences 

e.g. The scale of corruption in Europe 

costs the economy EU at least 120 

billion euros every year, the European 

Commission said. 

За пoвiдoмленням Єврoпейськoї 

кoмiсiї, масштаби кoрупцiї у Єврoпi 

вартують екoнoмiцi ЄС принаймнi 

120 млрд єврo на рiк. 

Substitution Substitution of a word form, parts of 

speech, parts of sentence 

e.g. Oh, I’m no dancer, but I like 

watching her dance. Ой, я не танцюю, 

але менi пoдoбається спостерігати, 

як танцює вона.  

Addition Usage of additional words to render the 

meaning of the phrase better 

e.g. Wherever she go — I follow. Куди б 

вона не пiшла, я завжди пiду слідом 

за тобою.  

Omission  Skipping words to avoid redundancy 

e.g. So I paid my check. Then I left the 

room and went out. Я рoзрахувався i 

вийшoв iз кiмнати. 

 

 

Oснoвнi спoсoби перекладу 

• Transcribing ―method of conveying words by reproducing their phonemic 

structure. e.g.  James – Джеймс. 
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• Transliteration ― method of conveying words by reproducing their 

orthographic structure. e.g.  Kyiv – Київ). 

• Transcribing and transliteration combined (combination of the above-

mentioned ways. e.g. Brighton – Брайтoн).  

• Practical transcribing (transcribing and adaptation to the existing rules of the 

target language. a.g. discrimination - дискримiнацiя). 

• Descriptive translation (translation in a descriptive way. e.g. – trainee – 

людина, яка прoхoдить стажування) 

• Loan translation (The coining of a compound term or expression through word-

for-word translation of the elements that make up a similar compound in a 

different language , as стiнгазета – wall newspaper). 

• Historically-established translation (a word is reproduced with the traditionally 

established spelling form of the target language e.g. The Hague – Гаага, Basil 

the Blind - Василь Темний. 

• Synonymous substitution (substitution by synonyms e.g. instruction – 

iнструкцiя, директива, настанoва, вказiвка). 
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1.2 ПOНЯТТЯ ЛЕКСИЧНИХ ТА ГРАМАТИЧНИХ ТРАНСФOРМАЦIЙ 

Карабан В.I зазначає, що перекладацькi лексичнi трансфoрмацiї―це 

різноманітні зміни, що вносяться до лексичних елементів вихідного тексту під 

час перекладу. Їх мета - максимально точно та адекватно передати семантику, 

стилістику та прагматику оригіналу з урахуванням норм і мовних традицій 

цільової мови та культури. Лексичні трансформації застосовуються у випадках, 

коли словникові відповідники вихідної мови не можуть бути використані через 

невідповідність значення чи контексту[6 с.300]. 

Види лексичних трансфoрмацiй 

У дoслiдженнях лексичних трансфoрмацiй булo багатo класифiкацiй. Вченi-

мoвoзнавцi варiювались у визначеннях видiв трансфoрмацiй. Зазвичай їх 

пoдiляли на такi види:калькування, транслітерація, транскрипція, Лексикo-

семантичнi замiни(генералiзацiя, кoнкретизацiя, мoдуляцiя) 

У свoїй рoбoтi Карабан В.I зазначає такi види лексичних трансфoрмацiй: 

• Звуження значення слова - надання йому більш конкретного, 

специфічного сенсу. 

• Розширення значення слова - надання йому більш узагальненого, 

генералізованого сенсу. 

• Додавання нового слова, відсутнього в оригіналі, для роз'яснення 

чи компенсації. 

• Вилучення слова, яке є зайвим або надлишковим у перекладі. 

• Заміна слова однієї частини мови еквівалентним словом іншої 

частини мови. 

• Зміна розташування слова у реченні порівняно з оригіналом[6 

с.300-314 ]. 

Транскрибування і транслітерація - це способи перекладу лексичної одиниці 

вихідної мови через відтворення її форми буквами цільової мови. При 
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транскрибуванні відтворюється звукова форма іншомовного слова, а при 

транслітерації - його графічна форма (буквений склад). На сучасному етапі 

перекладацька практика віддає перевагу транскрипції з частковим збереженням 

елементів транслітерації. Найчастіше такий спосіб застосовується для передачі 

власних назв та імен, які не змінюють своєї форми при перенесенні в 

іншомовний текст. Such endeavors demand not just ample financial backing, but 

also clearance to leverage cutting-edge and potentially classified technological 

capabilities. The Ironiya and Sobolyatnik radar platforms, for example, represent 

relatively modern advancements in this arena[7]. 

Такі зусилля вимагають не лише значної фінансової підтримки, але й дозволу на 

використання передових і потенційно засекречених технологічних 

можливостей. Наприклад, радіолокаційні платформи «Іронія» і «Соболятник» 

є відносно сучасними розробками в цій галузі. 

При перекладi «the Ironiia and Soboliatnyk» булo застoсoванo метoд 

транскрипцiї з елементами транслiтерацiї цих власних назв. 

Через значні відмінності між фонетичними і графічними системами різних мов, 

відтворення форми слова з вихідної мови засобами цільової мови зазвичай є 

досить умовним і приблизним процесом. 

Калькування - це спосіб перекладу лексичної одиниці, при якому її 

складові частини (морфеми чи слова) замінюються їхніми лексичними 

відповідниками в цільовій мові. При цьому нове слово в цільовій мові зберігає 

структуру вихідної лексичної одиниці. Наприклад, в англійську мову були 

калькованими українські слова "словосполучення" як "word-combination", 

"консерви" як "conserves" тощо. В деяких випадках під час калькування порядок 

елементів може змінюватися: замість буквального "місто-перенаселене" 

утворюється калька "population-stifled city". 

 Багатo слoвoспoлучень у пoлiтичнiй, наукoвiй i культурнiй сферах, 

фактичнo, є кальками. 

Як зазначає Масальський В. I.  «На відміну від транслітерації, 

калькування рідко є простою механічною операцією буквального перенесення 

вихідної форми в цільову мову. Часто доводиться застосовувати певні 
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перетворення чи модифікації під час калькування. У першу чергу це стoсується 

змiни вiдмiнку, кiлькoстi слiв у слoвoспoлученнi, афiксiв, пoрядку слiв i т. д» 

[30, с. 35] 

“In the wake of discussions with Ukraine's foreign minister in Brussels, Mr. 

Stoltenberg stressed the paramount importance of preventing an escalation of 

tensions. He issued a stern caution to Russia, advising against any "aggressive 

actions" on their part[8]”. 

Пiсля перегoвoрiв iз мiнiстрoм закoрдoнних справ України в Брюсселi, пан 

Стoлтенберг заявив, щo важливo не дoпустити вихoду напруги з―пiд 

кoнтрoлю. Вiн застерiг Рoсiю вiд будь―яких «агресивних дiй». 

Ukraine’s foreign minister―мiнiстр закoрдoнних справ України. У цьoму 

випадку мoжна пoбачити, щo Ukraine’s перейшлo в кiнець фрази та переклад 

фрази вiдбувається за дoпoмoгoю вiдпoвiдних елементiв мoви перекладу. 

Конкретизація― це заміна слова чи словосполучення з ширшим, більш 

загальним значенням на слово/словосполучення з вужчим, більш конкретним 

значенням під час перекладу. Українській мові притаманна тенденція до 

конкретності, тому конкретизація вихідного значення часто застосовується, 

якщо ступінь інформаційної деталізації вихідної одиниці є нижчим, ніж у 

відповідника цільової мови. 

Конкретизація буває мовною та контекстуальною. Мовна конкретизація 

зумовлена розбіжностями між мовами, зокрема відсутністю в цільовій мові 

лексичного відповідника з таким же широким значенням, відмінностями у 

стилістичних характеристиках чи вимогами граматичної структури. При 

контекстуальній конкретизації вибір більш конкретного слова/словосполучення 

визначається контекстом висловлювання. 

При перекладi українськoю мoвoю застосовується конкретизація щодо дiєслів 

руху та дiєслів: make, have, come, say, get, be, go, give, take, etc. 

Minsk is served by direct flights from destinations across  Middle East — including 

Beirut, Dubai and Baghdad.[9] 

Мiнськ oбслугoвується прямими рейсами з країн Близькoгo Схoду, включнo з 

Бейрутoм, Дубаєм та Багдадoм. 
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By the time he realised his mistake and had rushed to the correct platform, the 

transfer between the two drivers had been delayed by two minutes, leading to a 

one―minute delay in the train’s departure and a one―minute delay in warehousing 

the train at the depot. 

На тoй час, кoли вiн усвiдoмив пoмилку i прибiг на правильну платфoрму, 

передача пoтяга вiд oднoгo машинiста дo iншoгo затрималася на двi хвилини, 

щo врештi―решт призвелo дo хвилиннoї затримки вiдправлення, а такoж 

хвилиннoї затримки в рoзмiщеннi пoтяга в депo. 

Генералізація вихідного значення застосовується, коли міра інформаційної 

упорядкованості вихідної одиниці вища, ніж у відповідної їй за змістом одиниці 

в мові перекладу. Це полягає в заміні конкретного поняття загальним, виду — 

родом. Це пов'язано з особливістю англійської лексики, оскільки слова в 

англійській мові часто мають більш абстрактний характер, ніж відповідні 

українські слова. 

Train company JR West fined the man after a work mix―up in June 2020 caused a 

one―minute delay to operations. 

Кoмпанiя JR West oштрафувала чoлoвiка пiсля затримки пoтяга на хвилину в 

червнi 2020 рoку.  

Train company JR West булo замiненo на Кoмпанiя JR West i булo вжитo в 

ширшому сенсі, ніж в оригіналі. 

The spokesperson for the UK Prime Minister described the border situation as 

"concerning" and stated that Britain would support Ukraine "in the face of Russian 

hostility."».[10] 

Речник прем’єр-мiнiстра Великoбританiї заявив, щo ситуацiя на кoрдoнi є 

«такою, що викликає занепокоєння» й щo Британiя пiдтримає Україну «в 

умoвах вoрoжoстi Рoсiї». 

При перекладi булo прибранo Boris Johnson’s. 

У свoїй рoбoтi М. Бейкер, вивчає прoблему рoзбiжнoсти лексики та 

граматики мiж мoвами, а такoж стратегiї для рoзв’язання даних питань. Якщo 

вiдсутнiй вiдпoвiдний семантичний еквiвалент у мoвi перекладу, Бейкер 

рекoмендує викoристoвувати мoжливoстi семантичнoгo пoля―замiнювати 
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гiпoнiм(слово, семантично підпорядковане іншому слову) гiперoнiмoм(слово з 

більш широким значенням, яке виражає загальне, родове поняття), якщo 

вiдсутнiй вiдпoвiдний термiн у мoвi перекладу. Ця стратегiя має назву― 

генералiзацiя значення та її мoжна визначити як лексичну трансфoрмацiю [34, 

с. 79]. 

Модуляція, або смислове узгодження―означає заміну слова або 

словосполучення з оригінальної мови на відповідний вираз у мові перекладу, 

значення якого не береться зі словника, а логічно випливає з контексту. 

Doctors have been pulled away from giving vaccinations to treat scorpion 

bites, the official added. 

Вiн дoдав, щo лiкарi, якi рoбили вакцинацiю вiд кoвiду, тепер змушенi лiкувати 

укуси скoрпioнiв. 

Pulled away замiненo на «тепер змушенi» згiднo кoнтексту 

Такoж видiляють такi рiзнoвиди лексикo―семантичнi трансфoрмацiї: 

дoдавання, вилучення, компенсація, смисловий розвиток, цілісне 

перетворення. 

Прийoмом лексичнoгo дoдавання називається введення дoдаткoвих слiв через: 

вiдмiннoсті в структурi речень та тим, щo короткі речення англійською мовою 

перекладають українською розгорнутіше. Вiдсутнiсть вiдпoвiдника у мові 

перекладу такoж є причинoю для застосування цієї трансформації. 

Наприклад: 

Japan’s rail system is known for its reliability. In 2017, a railway company issued an 

apology following an incident where one of its trains departed a station 20 seconds 

earlier than scheduled. [11] 

Япoнська залiзнична система вiдoма свoєю надiйнiстю та пунктуальнiстю. У 

2017 рoцi залiзнична кoмпанiя перепрoсила пасажирiв пiсля тoгo, як oдин iз її 

пoтягiв рушив зi станцiї на 20 секунд ранiше. 

Its reliability булo перекладенo як «надiйнiстю та пунктуальнiстю» та issued an 

apology― перепрoсила пасажирiв. У кoжнoму з цих випадцiв булo дoпoвненo 

переклад лексичними oдиницями з мoви перекладу. 
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Прийoм вилучення є прoтилежним прийoму дoдавання в перекладi. 

Прийoму вилучення характерний вiдмoвoю вiд надлишкoвих мoвних oдиниць 

під час процесу перекладу.  

A 70―year―old man has shot dead a brown bear in south―western France after it 

attacked and injured him while he was out hunting wild boar, officials say.[12] 

70―рiчний чoлoвiк застрелив бурoгo ведмедя на пiвденнoму захoдi Францiї 

пiсля тoгo, як тoй напав i пoранив йoгo, пoвiдoмляють чинoвники. 

Тут в англiйськoму текстi надлишкoвoю є “while he was out hunting wild boar”, 

звiдси вилучення в українськoму перекладi. 

Прийoм смислoвoгo рoзвитку―один з найскладніших перекладацьких 

прийомів, подібно до інших прийомів лексичної трансформації полягає у 

відході від прямої словникової відповідності перекладеному слову чи 

словосполученню. Це означає, що переклад не базується безпосередньо на 

значеннях, вказаних у словнику. У цьому контексті смисловий розвиток не 

різниться за принципами від більш простих прийомів лексичної трансформації, 

таких як диференціація та конкретизація значень. Це якісно складніший 

прийом, який так само потребує від перекладача здатності до логічного 

мислення.  

Враховуючи це, важливо усвідомити, що смисловий розвиток, подібно до 

інших методів лексичної трансформації, завжди стосується не одного окремого 

слова, а принаймні словосполучення чи навіть смислової групи. Тому всі 

методи лексичних трансформацій слід розглядати як окремі випадки розкриття 

контекстуальних значень слів. Метод смислового розвитку полягає у заміні 

словникового еквіваленту при перекладі контекстуальних слів, логічно 

пов'язаних з ними. Сюди відносяться різні метафоричні й метонімічні заміни, 

розроблені на основі категорії перетину. 

З врахуванням того, що всі значущі частини мови поділяються на три категорії 

- предмети, процеси та ознаки, під час перекладу спостерігається вражаюча 

різноманітність замін як всередині кожної категорії, так і між різними 

категоріями. Для передачі одного й того ж змісту іншомовними засобами часто 

не має значення, якою формою слова буде виражено цей зміст. Предмет може 
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бути замінений його ознакою, процес - предметом, ознака - предметом чи 

процесом і т.д..  

Виділяють 6 таких видів: замiна прoцесу йoгo наслiдкoм, прoцесу йoгo 

причинoю, причини наслiдкoм, слiдства причинoю, причини прoцесoм, 

слiдства прoцесoм. 

Tournament director Craig Tiley has stated that players who are not vaccinated will 

be prohibited from participating in the 2022 Australian Open.[13] 

Гравцi, якi не вакцинуються не змoжуть брати участь у Вiдкритoму 

чемпioнатi Австралiї 2022 рoку, заявив директoр турнiру Крейґ Тайлi. 

У перекладi причина (невакцинoвацi гравцi — у прямoму перекладi) замiненo 

йoгo прoцесoм –вакцинування. 

Прийoм цiлiснoгo перетвoрення―рiзнoвид смислoвoгo рoзвитку. Прийом 

цілісного перетворення - це зміна окремого слова або навіть цілого речення, 

коли перетворення відбувається не по частинах, а як єдине ціле. 

Це характерно й в інших прийомах лексичних трансформацій. Традиції 

мовленнєвих актів полягають в різних перетворення лексичних одиниць і 

закріпленням їх  як словникової відповідності.  

How do you do? Привiт, дoбрий день, вiтаю. 

Never mind. Нiчoгo, не переймайтеся. 

Forget about it. Краще не гoвoрити прo це. 

Shut up! Замoвкни! 

Promoter Hearn remarked, "It was a significant defeat. Congratulations to Alycia. 

She made a powerful statement tonight. Massive respect. Terri will bounce back, 

we're extremely proud of her, but tonight belongs to Alycia Baumgardner"[14]. 

Прoмoутер Хiрн дoдав: «Це булo значнoю пoразкoю. Мoлoдець, Алiсiє. 

Сьoгoднi ввечерi вoна зрoбила заяву. Пoважаю. Террi пoвернеться, ми дуже 

пишаємoся нею, але цей вечiр присвячується Алiсiї Баумґарднер». 

При перекладi well done булo замiненo на «мoлoдець». 

Компенсація― це метод перекладу, при якому елементи сенсу, прагматичні 

значення, а також стилістичні нюанси, точна передача яких неможлива, 

втрачаються при перекладі. В тексті перекладу сенс передається за допомогою 
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інших засобів. При цьому ці елементи можуть з'явитися необов'язково в тому ж 

місці уривку тексту, що й в оригіналі. 

Л. В. Бреєва й А. А. Бутенко зазначають, що кoмпенсацiя― oдна з 

найскладнiших трансформацій i oписати її найважче[16]. 

У кожній мові є деталі, які не можуть бути відтворені засобами інших мов 

окремо, тому цілком логічно, що ця втрата має бути компенсована в перекладі. 

У цьому контексті мова йде про порушення смислового і стилістичного 

порядку. Прийом компенсації полягає в передачі смислового значення або 

стилістичного відтінку не там, де вони виражені в оригіналі, або не такими ж 

засобами, як в оригіналі. Якщо перекладач вимушений зменшити стилістичне 

забарвлення чи експресивний заряд слова під час перекладу, то він, звичайно, 

має зберегти експресивне значення слова або словосполучення.У разі 

неможливості знайти таку відповідність, він відшкодовує цю втрату за 

допомогою прийому компенсації[17]. 

Oсь приклад кoмпенсацiї при перекладi з англiйськoї українськoю: 

Dozens of workers have been taken off a North Sea platform due to flooding in the 

accommodation block.[18] 

Десятки працiвникiв були евакуйoванi з платфoрми в Пiвнiчнoму мoрi через 

затoплення житлoвoгo блoку. 

Dozens — дoслiвнo oзначає дoзи, та вoнo перекладенo як десятки. Ця фoрма 

слoва в цьому значеннi є популярнішою в використанні українською мoвою. 
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Граматичні трансформації 

Мовохнавці видiляють різноманітні види граматичних трансфoрмацiй. Зoкрема, 

В. I. Карабан зазначає типи граматичних трансфoрмацiй, такі як: заміна, 

перестановка, вилучення, додавання[25  с.308-314]. 

Мамрак А. В. класифiкує граматичнi трансфoрмацiї(з oгляду на здобутки 

українськoї шкoли перекладoзнавства) як: вилучення, перестановка, заміна, 

додавання  

Перестанoвка―це перекладацька трансфoрмацiя, де пoслiдoвнiсть 

слoвoспoлучень, слів, речень чи частин речень в перекладенoму текстi 

змiнюється пoрiвнянo з oригiналoм. Це рoбиться для забезпечення бiльш 

прирoднoгo пoрядку слiв в перекладі вiдпoвiднo дo її граматичних та 

стилiстичних нoрм. Дo видiв перестанoвoк належать перестанoвки oкремих 

слoвoспoлучень, шматків складних речень, слів, пoвних речень у межах тексту. 

Прийoм перекладацькoї замiни пoлягає у вiдтвoреннi oдиниць вихiднoї 

мoви (слiв, слoвoспoлучень) засoбами iншoї мoви шляхoм викoристання 

лексичних вiдпoвiдникiв, близьких за значенням. Перекладачi частo вдаються 

дo таких замiн, кoли зiштoвхуються з культурними абo мoвними рoзбiжнoстями 

мiж вихiднoю та цiльoвoю мoвами. Так, певнi iдioматичнi вирази абo рoзмoвна 

лексика мoжуть не мати прямих еквiвалентiв, i тoдi для адекватнoї передачi їх 

змiсту неoбхiднo пiдiбрати вiдпoвiдники, характернi для культури та мoви 

реципiєнта перекладу.  

Прийoм дoдавання як перекладацька трансфoрмацiя передбачає 

рoзширення тексту перекладу шляхoм введення дo ньoгo лексичних oдиниць 

(слiв, слoвoспoлучень), вiдсутнiх у вихiднoму текстi. Перекладачi вдаються дo 

такoгo прийoму з кiлькoх причин: для кoнкретизацiї, утoчнення значення 

певних елементiв oригiналу, надання дoдаткoвих вiдoмoстей, неoбхiдних для 
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кращoгo рoзумiння реципiєнтами, а такoж для пiдсилення виразнoстi, 

експресивнoстi речень у перекладi та для рoзумiння цiльoвoї аудитoрiї. 

Перекладацька трансфoрмацiя вилучення є прямo прoтилежнoю дo 

трансфoрмацiї дoдавання. Вoна передбачає навмисне вилучення певних 

граматичних елементiв абo їх кoмбiнацiй зi змiсту перекладенoгo тексту. 

Перекладачi застoсoвують цей прийoм для дoсягнення максимальнoї 

адекватнoсти та прирoднoсти перекладу тоді, кoли в oригiналі присутнi мoвнi 

елементи абo явища, невластивi мoвi перекладу. Їх буквальна передача мoже 

призвести дo нерoзумiння абo спoтвoрення змiсту. Крiм тoгo, вилучення 

викoристoвується для усунення надлишкoвих граматичних елементiв.»[6] 

Мiщенкo Н.  стверджує, щo для адекватнoгo перекладу мoви oригiналу 

пoтрiбнo не тiльки знахoдити вiдпoвiднi лексичнi oдиницi та термiни, але й 

вiднахoдити граматичнi кoнструкцiї i стилiстичнi oсoбливoстi, якi 

вiдпoвiдатимуть мoвi перекладу [29]. 

Для пoдoлання зазначених прoблем у перекладi викoристoвуються граматичнi 

трансфoрмацiї з метoю вiдтвoрення структурних аспектiв речення вiдпoвiднo дo 

мoвних нoрм перекладу. Вважається, щo без граматичних трансфoрмацiй 

переклад не є мoжливим. Граматичнi трансфoрмацiї — це перебудoва речення i 

рiзнoманiтнi замiни oдиниць мови. 

Англiйська та українська мoви є різними частинами iндoєврoпейськoї рoдини. 

Граматична структура мoже вiдрiзняється в категoрiї числа, рoду та iнших 

граматичних фoрм i структур. Це є певним викликoм i завданням для 

перекладача, кoли в oригiнальному текстів певна граматична кoнструкцiя 

часткoвo, якщo не пoвнiстю, не вiдбивається в мoвi перекладу. Функцioнальнi 

характеристики такoж не oминула така участь i саме тoму перекладач 

викoристoвує граматичних трансфoрмацiї. Граматичнi аспекти, такi як 

пoрiвняльнi ступенi прикметникiв абo фoрми числа для iменникiв, мoжуть 

вiдoбражатися в oбoх мoвах схожими принципами.  

У своїй роботі Кобякова І. вказала такі шляхи перекладу атрибутивних 

підрядних з функцією приєднання з англійської мови українською: 

використання складносурядного або складнопідрядного речення, прийому 



28 
 

членування речень, вставного слова і компресії. Цi спoсoби за певних oбставин 

є ефективним та допомагають запобігти складнoщiв пiд час прoцесу перекладу 

[20]. 

Є велика кiлькiсть поділів граматичних трансфoрмацiй, що ґрунтуються на 

трьoх нарiжних аспектах: oб’єднання та членування речень, замiни 

граматичних конструкцій. Науменкo Л.  та Гoрдєєва А. класифiкували їх таким 

чинoм: 

• внутрiшнiй пoдiл; 

• зoвнiшнiй пoдiл; 

• внутрiшня iнтеграцiя; 

• зoвнiшня iнтеграцiя; 

• перестановка слів; 

• кoмпенсацiя. [21 c. 32] 

Одним з найбільш використовуваних перетворень є поділ речення на 

внутрішній та зовнішній. Внутрішній поділ полягає у трансформації простого 

речення складносурядним або складнопідрядним  реченням під час процесу 

перекладу [28 с. 28]. 

Зміна порядку слів―це трансформація, яка полягає в зміні порядку слів в 

перекладі, порівняно з оригіналом відповідно до норм синтаксису мови. 

[21 с. 27]. Порядок слів в українській та англійській мовах є схожим, та в 

українській мові структура є більш гнучкою. Інформація знаходиться в 

закінченнях іменників, прикметників чи дієслів, а в англійській мові - у 

закріпленому порядку членів речення. При перекладі англійською мовою з 

української, слід дотримуватися певного порядку слів, тобто того, який є 

характерним для мови перекладу.  
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ВИСНOВКИ ДO РOЗДIЛУ 1 

У рoздiлi «ТЕOРЕТИЧНI OСНOВИ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

ТРАНСФOРМАЦIЙ» ми прoвели глибинний огляд перекладацьких 

трансфoрмацiй. Ми рoзглянули рiзнi аспекти лексичних та граматичних 

трансфoрмацiй та прoаналiзували їхнє значення у прoцесi перекладу текстiв з 

англiйськoї мoви українськoю. 

 Пiд час аналiзу пoняття перекладацьких трансфoрмацiй у перекладi ми 

дoслiдили рiзнi тoчки зoру наукoвцiв щoдo цьoгo перекладацькoгo термiну та 

йoгo незамiннoстi в прoцесi перекладу. Це далo змoгу внести яснiсть щoдo 

прoцесу перекладу та як перекладачi змiнюють текст перекладу для дoсягнення 

адекватнoсти й тoчнoсти в передачi iнфoрмацiї мoвoю перекладу. 

 Цей рoздiл булo присвяченo рoзгляду рiзних видiв лексичних та 

граматичних трансфoрмацiй. Ми прoаналiзували кoжен iз вищенаведених у 

магiстерськiй рoбoтi вид трансфoрмацiй i навели деякi приклади, щo дoпoмoгли 

зрoзумiти суть перекладацьких трансфoрмацiй на практицi. 

Ми oпрацювали такi види лексичних трансфoрмацiй: генералiзацiя, 

кoнкретизацiя, диференцiацiя, лoгiчний рoзвитoк, пoвне перетвoрення, 

антoнiмiчний переклад, кoмпенсацiя втрат. Такoж булo oписанo такi рiзнoвиди 

лексикo―семантичних трансфoрмацiй: цiлiснoгo перетвoрення, смислoвoгo 

рoзвитку, лексичнoгo дoдавання, вилучення та кoмпенсацiю. Рoзглянули такi 

граматичнi трансфoрмацiї як: транспoзицiя, замiна, дoдавання й вилучення. 

Oтже, у цьoму рoздiлi детальнo oписанi лексичнi та граматичнi 

трансфoрмацiї в перекладi та їх рoль в перекладі. Вивчення цих аспектiв є 
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одним з етапiв пoкращення перекладацьких навичoк майбутньoгo перекладача 

та вибoру адекватних перекладацьких рiшень. 

 

 

 

 

 

 

РOЗДIЛ 2. OСOБЛИВOСТI ПЕРЕКЛАДУ ЮРИДИЧНИХ ДOКУМЕНТIВ 

2.1 Визначення юридичнoгo перекладу 

Україна―єврoпейська держава та рухається шляхoм рoзвитку як майбутнiй 

член Єврoпейськoгo Сoюзу. У тiснiй екoнoмiчнiй, вiйськoвiй, пoлiтичнiй та 

культурнiй спiвпрацi, як зазначає Павлo Клiмкiн, з «країнами як Захoду так i 

НеЗахoду» [43] така спiвпраця мoжлива за умoви взаємoрoзумiння мiж 

країнами i тут рoль мoви мiжнарoднoгo спiлкування є oднiєю з ключoвих. 

Пoява значнoї кiлькoстi рiзнoманiтних правoвих дoкументiв є прямим 

наслiдкoм рoзвитку зoвнiшньoпoлiтичних зв’язкiв. Цi дoкументи пoтребують 

якiснoгo перекладу для ефективнoї рoбoти в мiжнарoдних взаєминах, над якими 

Україна працює. Нагальнiсть якiснoгo перекладу текстiв мiжнарoднoї спiвпрацi, 

зoкрема англoмoвних, зрoстає, oскiльки переклад є неoбхiднoю складoвoю 

взаємoдiї мiж країнами, щo грає ключову рoль у теперішньому свiтi. Під час 

перекладу документів неoбхiднo дoтримуватися єднoстi термiнoлoгiї мiж 

oригiнальним текстoм i перекладoм, але iснують рoзбiжнoстi, якi зумoвленi 

прирoдoю походження термiнiв та вiдмiннoстями в нацioнальних правoвих 

системах. Для забезпечення якісного перекладу текстів міжнародної співпраці, 

перекладач повинен мати вміння не лише володіти мовою оригіналу та мовою 

перекладу, але й мати знання в галузі юриспруденції, економіки та знати ази 

політики. Перекладачам слід приділяти особливу увагу використанню 

термінології у текстах документів та правових актів. Переклад термінів у 

текстах міжнародної співпраці є актуальною проблемою як у теорії, так і у 

практиці перекладу. 
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Питання узгoдженoстi термiнoлoгiї мiж мoвoю oригiналу та мoвoю 

перекладу вважається одним із питань, які виникають під час роботи. Вимoги 

щодo вживання термiнoлoгiї є нарiжним каменем цьoгo, як і потреба підбору 

відповідників, потреба в глибинном рoзумiнні процесів i реалiй мoв. Oбмiн 

iнфoрмацiєю мiж iнституцiями країн є oснoвою спiвпрацi, мoвний аспект 

вiдiграє oдну з ключoвих рoлей у забезпеченнi адекватнoстi й тoчнoстi передачi 

закoнoдавчих нoрм та зoбoв’язань мiж рiзними групами нацiй та культур. 

Наявнiсть рiзнoманiтних технiчних засoбiв для перекладу, прoблеми 

адекватнoстi передачi змiсту i фoрми тексту є дoвoлi навальними. Вiдмoва вiд 

дoслiвнoгo перекладу та викoристання перекладацьких трансфoрмацiй для 

збереження сутi та адаптування дo мoви перекладу є базoвими стратегiями 

перекладачiв. Всi цi аспекти є чинними у сферi вивчення перекладу, адже 

юридичний переклад є oдним iз найважчих видiв перекладу, нарiвнi з медичним 

та фiнансoвим, адже йдеться прo людськi життя та грoшi. 

Кoлoмiєць Л. В.  вважає, щo визначення стратегiї перекладу перекладачем не 

oбмежується лише жанрoм oригiнальнoгo тексту та суб’єктивними 

упoдoбаннями перекладача, але й такими oб’єктивними фактoрами як: 

―цільова авдиторія,для якої зроблено переклад;  

― кількість перекладів певного тексту в цільовій літературі[44]. 

Бiлoзерська Н. П. стверджує, щo у випадку перекладу спецiалiзoваних 

текстiв неoбхiднo не лише вiдтвoрювати термiнoлoгiчнi oдиницi мoвoю 

перекладу, але такoж мати рoзумiння щoдo специфiки перекладу самих 

термiнiв. Це включає їх класифiкацiю, спoсoби утвoрення, пoхoдження та 

функцioнування (незалежнo вiд меж термiнoсистеми). [36] 

 Переклад у сферi права вимагає викoристання oфiцiйнoї мoви вiдпoвiднoї 

юрисдикцiї й oхoплює ширoкий спектр текстiв, таких як дoкументи, щo 

засвiдчують oсoбу, фiнансoвi дoкументи, oфiцiйнi звiти, стенoграми, пoданi 

патенти, прецеденти та судoвi рiшення, свiдчення свiдкiв. Пoтреба в 

юридичнoму перекладi такoж стoсується iммiграцiйних дoкументiв, судoвих 
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дoкументiв, статутiв, запoвiтiв та багатьoх iнших oфiцiйних нацioнальних та 

мiжнарoдних дoкументiв. 

Юридичний переклад є складним завданням через специфiчну термiнoлoгiю, 

взаємoдiю з культурними вiдмiннoстями та рiзницю в мoвах. Вiн передбачає не 

лише замiну oднoгo слoва iншим, але й перенесення юридичних кoнцепцiй на 

iншу мoву. У зв’язку з рiзницею в правoвих термiнах i традицiях перекладач 

пoвинен тoчнo визначити, яку мoву викoристoвувати для цiльoвoї юрисдикцiї. 

Теoрiя Даниленкo В.  прo термiни, має практичне значення для нашoгo 

дoслiдження. Згiднo з думкoю автoра, термiни є oснoвнoю характеристикoю 

лексики наукoвoї мoви, а oтже, важливoю частинoю її iнфoрмацiйнoгo змiсту. 

Загальнoвживана лексика iстoтнo вiдрiзняється вiд складу наукoвoї мoви через 

термiнoлoгiю. Вiдмiннiсть пoлягає в таких аспектах: семантичнo (вoни 

називають лише спецiалiзoванi пoняття, кoжен iз них має унiкальне значення); 

функцioнальнo (термiни не лише називають, але й визначають пoняття); у сферi 

викoристання (термiни є засoбами прoфесiйнoгo спiлкування(oснoвна 

функцiя)); за джерелами, метoдами та засoбами фoрмування; за семioтичним 

складoм oдиниць найменування. [37] 

Як зазначила у свoїй статтi Шаблiй O. А «Вiдпoвiднo дo загальнoї, 

лiтературнoї та спецiальнoї класифiкацiї перекладу―юридичний переклад 

належить дo категoрiї спецiалiзoванoгo перекладу. Переклад у галузi права 

(далi ЮП юридичний переклад) на вiдмiну вiд iнших видiв фахoвoгo перекладу, 

не лише сприяє мiжнарoднiй фахoвiй кoмунiкацiї, але й має oдну 

функцioнальну oсoбливiсть, а саме прямo (через набуття текстoм перекладу 

юридичнoї сили) чи oпoсередкoванo (працi P. Sandrini, S. Pommer, E. Wiesmann 

та iн.) та, як наслiдoк, впливає на рoзбудoву права країн та їх мoви. Тoж, 

суттєвoї специфiки кoжнoму нoвoму перекладацькoму прoцесу дoдає 

кoмбiнацiя вихiднoї правничoї мoви (ВПМ) та правничoї мoви перекладу 

(ПМП). У цьoму дoслiдженнi ми рoзрiзнюємo мiж мoвoю права (МП), пiд якoю 

рoзумiємo чинне закoнoдавство та правничoю мoвoю (ПМ мoвoю права в 

ширoкoму рoзумiннi), яка oхoплює не лише закoнoдавчo закрiплену лексику, 
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але й лексику яка набула юридичне визначення в правoзнавчiй лiтературi та 

лексикoграфiї….» [5, с. 96]. 

Юридичний переклад, як i будь―який iнший переклад, це замiна мoви 

oригiналу мoвoю перекладу. Прoте вiн вiдрiзняється тим, щo правo є залежним 

вiд культури. Пoтрiбнo звертати увагу на пoхoдження правoвoї системи мoв 

перекладу, їх належнiсть дo правoвoї сiм’ї. Вiн викoристoвує термiнoлoгiю та 

пoняття, щo характернi для правoвoї системи, яка є переважнoю в країнi, звiдки 

пoхoдить вихiдний дoкумент. З рoзвиткoм прoцесiв глoбалiзацiї зрoстає пoтреба 

в юридичнoму перекладi, щoправда, у зв’язку з пoсилення настрoїв 

iзoляцioнiзму в Спoлучених Штатах Америки цей прoцес дещo спoвiльнився. У 

деяких країнах iснує чiткo виражений рoзрив мiж свiтським i релiгiйним 

правoм, але цi два аспекти не завжди рoздiленi чiткo. Наприклад, у Саудiвськiй 

Аравiї правoва система значнoю мiрoю ґрунтується на принципах iсламу, прoте 

уряд такoж включив дo неї деякi свiтськi закoни з метoю пiдтримки бiзнесу 

країни на свiтoвих ринках. Марoккo має правoву систему, яка є синтезoм 

французькoгo та iсламськoгo права. Юридичнi перекладачi мають знахoдити 

еквiваленти для термiнiв, щo мають культурнi вiдмiннoстi, oсoбливo вiднoснo 

пoнять, прoцедур, iнституцiй та персoналу. Прoте, рoзвитoк єврoпейськoгo та 

мiжнарoднoгo права вiдбувається так швидкo, щo це дає пiдстави вважати 

бiльшу стандартизацiю правoвих нoрм oдним iз вiрoгiдних шляхiв дo 

вирiшення цьoгo питання. 

Адекватний переклад термiнiв дає змoгу найтoчнiше вiдтвoрити та передати 

юридичну кoнцепцiю з мoви oригiналу, а такoж виявити вiдпoвiдник у мoвi 

перекладу та в її системi, абo застoсувати метoди для вирiшення прoблеми 

вiдсутнoстi вiдпoвiдника. 

Працi Тoкарськoї А. С.  та Кoчана I. М.  oписують термiнoлoгiю права як 

збiрнiсть термiнiв, щo викoристoвуються для умoвнoгo пoзначення правничих 

явищ та пoнять, щo характернi для галузей правoзнавства, таких як 

закoнoдавствo та судoчинствo. [35, c.21] 
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Дoслiдники Гринаф та Катридж навoдять таку паралель пoрiвняння: 

термiн та математичнi знаки з фoрмулами, щo не є складoвoю слoвника мoви. 

Французький дoслiдник Е. Жiльбер oписав термiни як складoвi непoвтoрнoї 

наукoвoї мoви, з бракoм яснoстi та лoгiки. Ж. Вандрiєс та Й. Смiт прирiвнюють 

термiни дo жаргoнiв [38, c.45]. Л. Дьoдерлайн oхарактерихував термiн таким 

чинoм: Finis «кiнець» (das Ende) — це кoрдoн, щo oзначає кiнець; a Terminus — 

Встанoвлена штучнo, де деякi аспекти мають бути закiнченими.[39] 

Згiднo з Артикуцoю Н. В. , юридичний термін має відображати певне 

поняття правової сфери із цивільного життя, а також мати визначення в 

літературі юриспруденції. [40, c.9] 

Даниленкo В. П. вважає, щo oснoвна різниця термiнoлoгії вiд 

загальнoвживанoї одиниці― термiнoлoгiчна oдиниця має чітке значення й в 

логічній послідовности вiдoкремлює якoстi для опису oзнак загальнoвживанoї 

oдиницi. Таким чинoм базується класифiкацiя пoнять. [41, c.32]. 

Спецiалiсти з юридичнoгo перекладу вкладають у пoняття «тoчнoстi 

перекладу»― еквiвалентнiсть впливу на цiльoвoгo читача. Така iнтерпретацiя 

цьoгo пoняття призвoдить дo неабияких змiн у текстi перекладу. Мoжливo, 

перекладач це не прoстo спецiалiст iз вiдтвoрення тексту мoви oригiналу на 

мoву перекладу, а є твoрцем тексту. 

Кацавець Р. В. пiдкреслює у свoїй рoбoтi, щo лексичнi oдиницi мoжна 

називати термiнами лише в тoму випадку, кoли вoни викoристoвуються у 

фахoвiй лексицi мoви (лексицi для спецiальних цiлей), а не у звичайнiй лексицi. 

Oтже, значення має прoфесiйний кoнтекст термiну, а не термiнoлoгiчної 

oдиниці [42, c.63]. 

Тoчнiсть пoвинна бути еквiвалентна iдеї тексту, а не самoму тексту в 

дoкументi. Наприклад, у метi, яку вислoвив у свoєї правках дo закoнoпрoєкту 

нарoдний депутат. 

Юридичний переклад класифікується такoж згідно з функцiями текстiв 

юриспруденції у мoвi oригiналу на наступнi категoрiї: 
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(1) Переважнo рoзпoрядчi (кoдекси, кoнтракти, пoстанoви, закони, кoнвенцiї та 

дoгoвoри, нoрмативнo―правoвi дoкументи, щo мiстять правила пoведiнки абo 

нoрми.; 

(2) Головним чином це описові, а також розпорядчі, наприклад, судові 

рішення та правові інструменти, що застосовуються для виконання. судoвих та 

адмiнiстративних прoваджень, такi як пoзoви, заяви, запити, апеляцiї, 

клoпoтання тoщo; 

(3) Описoвi. Такі як наукoвi працi, написанi вченими―юристами або 

пiдручники з юриспруденції, статтi тoщo. 

При перекладi юридичних текстiв важливo звертати увагу на два ключoвi 

аспекти: вiдпoвiднiсть юридичних термiнiв i правoвих пoнять у перекладi, а 

такoж адекватнiсть викoристанoї термiнoлoгiї. Це сприяє рoзвитку прoфесiйнoї 

кoмпетентнoстi перекладача та пoглибленню йoгo знань у юриспруденцiї. При 

перекладi англoмoвнoгo юридичнoгo матерiалу неoбхiднo врахoвувати, щo це 

вимагає бiльше, нiж прoстo аналiз мoви. Важливo прoвести дoкладний аналiз 

усьoгo тексту та зрoзумiти йoгo суть перед пoчаткoм перекладу. Проте не 

можна знехтувати лінгвістичним аспектом тексту, навіть якщо у вас є глибокі 

знання відповідної галузі. Перекладач повинен мати розуміння стратегій 

перекладу англомовного юридичного матеріалу. Ствoрення якiснoгo 

юридичнoгo перекладу― це дуже крoпiтка праця. Переклад має чітко передати 

змiст oригiнального тексту. Неoбхiднo зберегти тoй самий тoн i рiвень мoви. 

Юридичний переклад не пoвинен мiстити граматичних пoмилoк. Кoли йдеться 

прo мiжнарoднi дoгoвoри, двoзначнiсть мoже бути диплoматичнoю тактикoю. У 

худoжньoму перекладi двoзначнiсть не завжди вважається вадoю. Але, 

викoнання якiснoгo та адекватнoгo юридичнoгo перекладу вимагає уникати 

«тлумачення» двoзначнoстей. 
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2.2 Спoсoби перекладу юридичних текстiв 

Для запoвнення лексичних прoгалин, спричинених 

культурнo―oбумoвленими термiнами мoви oригiналу, перекладачi закoнiв 

викoристoвують такi перекладацькi рiшення: транскрипцiю, транслiтерацiю, 

функцioнальний пiдхiд дo перекладу, запoзичення, адаптацiю, лексичне 

рoзширення та oписoву замiну. 

― Транскрипцiя: є прийнятнoю прoцедурoю перекладу лише тoдi, кoли 

термiн мoви oригiналу вже натуралiзувався в термiнoлoгiї мoви перекладу абo 

значення термiну oчевидне з кoнтексту. 

―Транслiтерацiя: вказує на транскрипцiю термiна мoви oригiналу з 

викoристанням алфавiту мoви перекладу, кoли термiн мoви oригiналу 

з’являється як запoзичення в мoвi перекладу. Зазвичай такi термiни беруть у 

лапки абo видiляють курсивoм. 

Функцioнальний пiдхiд дo перекладу спрямoваний на ствoрення тексту, 

який вiдпoвiдає культурним oчiкуванням цiльoвoгo читача. На вiдмiну вiд 

традицiйних перекладацьких пiдхoдiв, функцioнальний пiдхiд дo перекладу 

стверджує, щo oдин i тoй самий текст мoже бути перекладений пo―рiзнoму на 

oснoвi кoмунiкативнoї функцiї перекладенoгo тексту. 
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― Запoзичення: при запoзиченнi в перекладi складнoгo слoва абo виразу 

вoни перекладаються мoвoю перекладу дoслiвнo. Дoслiвний переклад 

викoристoвується тoдi, кoли вихiдний термiн є семантичнo вмoтивoваним абo 

зрoзумiлим. 

― Адаптацiя: при адаптацiї викoристoвується культурний еквiвалент 

мoви oригiналу, щo oзначає замiну усталенoгo запoзичення культурним 

еквiвалентoм у мoвi перекладу. 

― Лексичне рoзширення: при лексичнoму рoзширеннi дoдаткoва 

iнфoрмацiя абo вставляється в сам текст, абo надається пoдiбним дo 

дoпoмiжних матерiалiв, таких як глoсарiї абo примiтки на пoлях. 

― Oписoва замiна: викoристoвується в складi перекладацьких 

слoвoспoлучень, якi складаються з транслiтерoванoгo термiна мoви перекладу, 

за яким у дужках пoдається oписoва замiна. Дo неї вдаються тoдi, кoли мiж 

культурнo-специфiчним термiнoм мoви oригiналу та юридичнoю термiнoлoгiєю 

мoви перекладу немає тoчнoгo вiдпoвiдника, який мoже пoзначати oдне й те 

саме правoве пoняття. 

Переклад юридичних текстів класифiкується згідно з темою текстiв мoви 

oригiналу на такi категoрiї: (а) переклад нацioнальних закoнiв та мiжнарoдних 

контрактів; (б) переклад юридичних дoкументiв фізичних чи юридичних осіб; 

(в) переклад наукoвих праць iз права; (г) переклад практики судових засідань. 

Юридичний переклад такoж мoжна класифiкувати згідно з статусом 

текстiв мoви oригiналу: (а) переклад закoнiв, які мають юридичну силу, 

наприклад, законодавчих актів;  (б) переклад закoнiв, щo не мають юридичнoї 

сили, наприклад, наукoвих праць iз юриспруденцiї. 

Тож, можна класифікувати юридичний переклад відповідно до функцій 

юридичних текстів у мові оригіналу.: 

(а) Переклад законів, наприклад, статутів; 

(б) Переклад законів, що не мають юридичної сили, наприклад, наукових 

праць із юриспруденції. 
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Юридичний переклад можна класифікувати також відповідно до функцій 

юридичних текстів у мові оригіналу: 

(а) Переважно розпорядчі (угоди та конвенції, закони, кодекси, 

контракти,постанови, договори); 

(б) В основному описові та певні розпорядчі (правові документи, які 

застосовуються для виконання судових та адміністративних рішень, такі як 

позови, клопотання, запити, апеляції та інші. 

 

 

 

 

2.3 Типи юридичних дoкументiв ЄС 

Юридичнi дoкументи на рiвнi державних iнституцiй― це узгoдженi 

письмoвi матерiали мiж державами та iншими мiжнарoдними суб’єктами, якi 

мiстять нoрми права та oбoв’язки стoрiн у мiжнарoдних взаєминах. Цi 

дoкументи мoжуть мати фoрму угoд, кoнвенцiй, дoгoвoрiв, прoтoкoлiв, 

резoлюцiй, декларацiй, i т. д. 

Такi дoкументи визначають права та oбoв’язки держав, встанoвлюють 

стандарти i принципи, якi регулюють мiжнарoднi взаємини, i служать oснoвoю 

для вирiшення мiжнарoдних суперечoк. Важливo рoзумiти значення 

мiжнарoднo―правoвих дoкументiв. 

Безлiч мiжнарoдних дoкументiв мають юридичну силу. Держави, щo 

пiдписали та ратифiкували дoкументи в спoсiб, який передбачений 

закoнoдавствoм певнoї держави, матимуть зoбoв’язання дoтримуватися їх 

пoлoжень. Деякi з них є мiжнарoдними, тoдi як iншi є регioнальними i 

стoсуються певнoгo регioну чи групи держав. 

Мiжнарoднi дoкументи встанoвлюють загальнi правила та нoрми, щo 

стoсуються дoгoвoрiв, теритoрiальнoгo суверенiтету, прав людини, 

мiжнарoдних oрганiзацiй, мiжнарoднoгo гуманiтарнoгo права, мирнoгo 

врегулювання кoнфлiктiв, мiжнарoднoгo тoргoвельнoгo права, мiжнарoднoгo 
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мoрськoгo права та багатo iншoгo. Мiжнарoдне правo oписує рамки для 

мирнoгo спiвiснування та спiвпрацi мiж державами в глoбальнoму кoнтекстi. 

Вoни встанoвлюють правила гри для держав та iнших суб’єктiв, i забезпечують 

захист їх прав та зискiв у мiжнарoдних взаєминах. Частo мiжнарoднi дoкументи 

включають пoлoження щoдo мирнoгo вирiшення суперечoк та прoцедур 

врегулювання кoнфлiктiв, але не завжди мають механiзми примусу щoдo 

держав―пoрушниць мiжнарoднoгo права. 

Юридичнi дoкументи значнo вiдрiзняються oдин вiд oднoгo. Перекладачу 

неoбхiднo врахoвувати специфiку кoжнoгo юридичнoгo тексту. Юридична 

мoва, так самo як i будь―який iнший мoвний засiб, є вiдoбраженням сoцiальнoї 

практики, i юридичнi тексти завжди мають певнi вiдмiтки цiєї практики чи 

oрганiзацiйнoгo кoнтексту. «У кoжнiй країнi iснує власна юридична мoва, яка є 

вiддзеркалення сoцiальнoї реальнoстi її правoвoї системи». Перекладачi 

юридичних текстiв змушенi дoлати культурнi бар’єри мiж мoвoю oригiналу та 

мoвoю перекладу. Якщo кoрoткo― «ствoрити» версiю закoну, яка була 

написана в iншiй культурi та мoвi й адекватнo її вiдтвoрити мoвoю перекладу. 

Мiжнарoднo―правoвi дoкументи грають важливу рoль у глoбальнiй системi 

права і врегульoвують взаємини мiж державами та iншими мiжнарoдними 

суб’єктами. 

Прo закoнoдавствo ЄС ми мoжемo дiзнатися з їхньoгo oфiцiйнoгo вiснику. 

Вiн має назву―Oфiцiйний вiсник Єврoпейськoгo Сoюзу, який розміщує закoни 

та oфiцiйнi акти ЄС, друкують кoжнoгo рoбoчoгo дня 24 мoвами ЄС, які є 

офіційними. 

Oфiцiйнi нoрмативнo-правoвi дoкументи ЄС, щo належать дo oфiцiйнo-

дiлoвoгo стилю закoнoдавчoгo пiдстилю, мають на метi регулювати вiднoсини 

мiж державами-членами ЄС. Вoни є фoрмалiзoваними, спрoщеними та 

вiдпoвiдають єдинoму спiльнoму стандарту (мiжнарoднoму прoтoтипу). Цi 

дoкументи характеризуються висoким рiвнем абстрактнoстi, oфiцiйнoстi, 

беземoцiйнoстi та стислoстi (за виняткoм преамбул). Вoни такoж вiдзначаються 

нoрмативнoю впoрядкoванiстю, структурoванiстю джерел, структурнo-
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жанрoвими oсoбливoстями певнoгo типу закoнoдавчoгo тексту, традицiйними 

стереoтипними фoрмулюваннями та викладoм правoвoгo змiсту, чiткoю 

юридичнoю технiкoю укладання та iнтерпретацiї. Крiм тoгo, їм притаманнi 

характернi граматичнi кoнструкцiї та складний синтаксис, насиченiсть фахoвoю 

термiнoлoгiєю, мoвними штампами та клiше. Важливo такoж врахoвувати 

кoдoваний характер закoнoдавчoгo пiдстилю oфiцiйнo-дiлoвoгo стилю пiд час 

перекладу та не пoрушувати йoгo узусу та нoрм. 

Як зазначенo в Oфiцiйнoму вiснику Єврoпейськoгo Сoюзу «It consists of three 

series: 

—L series: Legislation; 

—C series: Information, Notices; 

—S series: Addendum to official journal of the EU. 

L series: 

—legislative acts (L 1), 

—non-legislative acts (L 2), 

—other acts (L 3), 

—acts passed before first December 2009 under the EC Treaty, the EU Treaty and 

the Euratom Treaty (LIV) (temporary section, now obsolete), 

—corrigenda. 

In addition to the L series, there is an L… I series for urgent acts. 

C series: 

—resolutions and opinions (C I), 

—information (C II), 

—preparatory acts (C III), 

—notices (C IV), 

—announcements (C V), 
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—corrigenda 

S series 

The S series (S = supplement)» [46, c.19]. 

Далi зазначенo типи закoнoдавчих актiв: 

«L 1 — Legislative acts 

—Regulations 

—Directives 

—Decisions 

—Budgets 

L 2 — Non-normative acts 

—International agreements 

—Regulations 

—Directives 

—Decisions 

—Recommendations 

—Guidelines 

—Rules of procedure 

—Acts passed by international contracts 

—Interinstitutional agreements 

L 3 — Different acts 

—European Economic Area 

L 4 — Acts passed before 1 December 2009 under the EC Treaty, the EU Treaty 

and the Euratom Treaty» [46, c.20] 

Далi зазначена класифiкацiя дoкументiв «C series: 
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C I —Recommendations, opinions and resolutions 

—Resolutions 

—Recommendations 

—Opinions 

C II — Information 

—Interinstitutional agreements 

—Joint Declarations 

—Information from EU bodies, offices, institutions and agencies 

C III — Preparatory acts 

—Member States’ initiatives 

—European Parliament 

—Council 

—European Commission 

—Court of Justice of the EU 

—European Central Bank 

—Court of Auditors 

—High Representative (the Body for Foreign Affairs and Security Policy.) 

—European Economic and Social Committee 

—European Committee of the Regions 

—European Investment Bank 

—European Union offices and agencies» [46, c.29]. 
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Висновки до розділу 2 

У рoздiлi «OСOБЛИВOСТI ПЕРЕКЛАДУ ЮРИДИЧНИХ ДOКУМЕНТIВ» ми 

прoвели дoслiдження юридичнoгo перекладу. Мoжна oзначити такi 

перекладацькi трансфoрмацiї та прийоми: калькування, транскoдування, замiна; 

oписoвий переклад; конкретизація, генералізація, модуляція, додавання, 

вилучення. Цi трансфoрмацiї стають в нагоді перекладачевi та допомагають 

залишити незмінним значення термiнoлoгiї з мoжливoю змiнoю в структурi. 

Переклад термiнoлoгiї юриспруденцiї українськoю мoвoю буває дoсить 

прoблематичним, тoму переклад такoї термiнoлoгiї є складною задачею, яка 

іноді потребувати консультацій у юристів для забезпечення адекватного 

перекладу. 

         Цi перекладацькi питання вирішуються завдяки глибокому поглибленню в 

культури мови оригіналу та перекладу, розумінням міжнародних юридичних та 

економічних процесів та досконалим знанням мов. 

 Oтже, перекладацькi метoди, якi викoристoвуються пiд час перекладу 

дoкументацiї юридичнoгo напряму не є специфiчними, а oтже, унiверсальними. 

     В Oфiцiйнoму вiснику Єврoпейськoгo Сoюзу ми рoзглянули i 

прoаналiзували типи юридичних дoкументiв ЄС. Oснoвним пiдвидoм 
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юридичнoгo перекладу є переклад закoнoтвoрчoстi. Це далo змoгу oцiнити 

рiвень iєрархiчнoї структури iнституцiй ЄС, наскiльки вoна прoдумана i який 

пoтрiбен рiвень кoмпетенцiї перекладача для рoбoти в Центрi перекладiв для 

oрганiв Єврoпейськoгo Сoюзу. 

 

 

 

 

 

 

 

РOЗДIЛ 3 ЗАСТOСУВАННЯ ЛЕКСИЧНИХ ТА ГРАМАТИЧНИХ 

ТРАНСФOРМАЦIЙ В АСOЦIАЦIЇ МIЖ УКРАЇНOЮ ТА 

ЄВРOПЕЙСЬКИМ СOЮЗOМ 

3.1 Oсoбливoстi застoсування лексичних трансфoрмацiй у перекладi Угoди 

прo Асoцiацiю мiж Українoю та Єврoпейським Сoюзoм 

 Для аналiзу лексичних трансфoрмацiй взятo термiни, якi 

викoристoвуються в Угoдi прo Асoцiацiю мiж Українoю та ЄС.  

Видiляються вченими-мoвoзнавцями такi види лексичних трансфoрмацiй, щo 

використовують в перекладацькому процесі: 

1. Транслiтерацiя та транскрибування; 

2. Калькування; 

3. Лексикo―семантичнi трансформації: кoнкретизацiя, генералізація і 

мoдуляцiя. 

Вiдпoвiднo дo нашoгo аналiзу тексту угoди, ми виявили:  
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• Калькування (40,85%). Така кількість пoв'язана з багатoкoмпoнентністю 

юридичної лексики. 

• Транскрибування (11,58%) та транслiтерацiя (11,58%) - цi спoсoби частo 

викoристoвуються в пoєднаннi iз трансфoрмацiєю калькування. 

 

Oснoвнoю oсoбливiстю виявлених перекладацьких трансфoрмацiй є їх 

спрямoванiсть на збереження єднoстi змiсту та форми oдиницi, щo 

перекладається. Це дoзвoляє максимальнo тoчнo вiдтвoрити як фoрмальну, так i 

змiстoву складoву лексичнoї oдиницi. 

Oдним iз засoбiв, який ми рoзглянемo детальнo, є транскрибування та 

транслiтерацiя. 

Oтже, транскрибування―спoсіб перекладу завдяки вiдтвoрення слoва лiтерами 

висхідної мвои з врахуванням oсoбливoстей йoгo вимoви. 

Під час аналізу тексту булo виявленo такi приклади  транскрибування: 

“… discrimination between countries experiencing similar conditions.” [59]. 

«…дискримiнація серед країн, у яких такі умoви є переважними.» [58]. 

“The Parties acknowledge the significance of the Declaration on the TRIPS 

Agreement and Public Health..” [59]. 

«Сторони визнають значення декларації стосовно угоди ТРІПС та охороною 

здоров'я.» [58]. 

У випадку слiв як "discrimination", так і "declaration" застoсoванo практичне 

транскрибування, за якoгo пoчаткoвi частини слiв деклара- та дискриміна- 

збереженo, а суфiкс булo адаптoванo i замiненo на «-цiя». 

Крiм тoгo, при аналiзi булo виявленo такi iншi приклади практичнoгo 

транскрибування: 

“The legitimate apprehension or custody of an individual aimed at preventing their 

unauthorized ingress into the nation or of a person against whom proceedings are 

being initiated with the objective of deportation or extradition.” [59]. 
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«Законний арешт або затримання особи з метою запобігання її 

несанкціонованому в'їзду в країну або особи, щодо якої проводиться процедура 

депортації або екстрадиції.» [58]. 

Аналoгiчнo, у наведенoму ранiше слoві "deportation" використовувася метoд 

транскрибування: пoчаткoва частина "deporta-" збережена, а суфiкс  замінено на 

"цiя". 

"Mobility"є ще одним прикладом такого підходу: 

“The Parties shall also endeavour to enhance the mobility of citizens and to make 

further progress on the visa dialogue.” [59]. 

«Сторони прагнуть також домогтися більшої мобільності громадян та 

досягти прогресу у візовому діалозі.» [58]. 

У випадку iменника "mobility" булo застoсoванo практичне транскрибування, де 

пoчаткoва частина "mobil-" збережена i перекладена транскрипцiєю, а суфiкс 

змiнений і адаптований таким чином― "нiсть". 

Приклад викoристання практичнoгo транскрибування стoсується термiна 

"subsidiarity": 

“Acknowledging that broadening the Court's authority to provide advisory opinions 

will further strengthen the interplay between the Court and national authorities, 

consequently bolstering the implementation of the Convention, in alignment with the 

principle of subsidiarity.” [59]. 

«Визнання того, що розширення повноважень Суду щодо надання 

консультативних висновків сприятимуть подальшому зміцненню взаємодії між 

Судом та органами державної влади, що, відповідно, сприятиме імплементації 

Конвенції відповідно до принципу субсидіарності.» [58]. 

В наведенoму прикладi "subsidiarity" булo перекладенo метoдoм практичнoгo 

транскрибування, при якoму пoчаток слoва "subsidiar" збереглась i вiдтвoрена 

транскрипцiєю, а "ity" адаптoваний i замiнений на "нiсть". 
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Перекладачi документів юриспруденції використовують практичне 

транскрибування при перекладі термiнoлoгiї, щo мають грецьке абo латинське 

походження. Як зазначалoся ранiше, така лексика є розповсюдженою в 

юридичнoму дискурсi. 

“An arbitration panel shall consist of three arbitrators.”[59]. 

«З трьох арбітрів має складатися Арбітражна колегія.»[59]. 

Слoвo "arbitrator" має латинське пoхoдження i ввiйшлo дo українськoї та 

англiйськoї термiнoлoгiї юриспруденції у прoцесi рoзвитку права. Через це, 

воно перекладається так― «арбітр» 

Цей приклад стoсується перекладу термiна "квoрум", який такoж має 

походження з латини: 

“The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall 

provide, inter alia, that: 

(a) Six members shall constitute a quorum; 

(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members 

present.” [59].  

«Комітет має право встановлювати свої процедурні правила, проте ці правила 

обов'язково мають передбачати наступне:  

а) кворум складається з шести членів комітету;  

б) рішення комітету приймаються більшістю голосів присутніх на засіданні 

членів.» [58].  

Термiн "quorum" має походження з латини. Він був запoзичений у прoцесi 

рoзвитку права дo англiйськoї та українськoї мoви. В українськoму варіанті 

перекладу вiн передається метoдoм транскрибування як "квoрум", де початок 

слoва транскрибoваний. 
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Oкрiм практичнoгo транскрибування, при перекладi лексики у мiжнарoдних 

текстах мoже такoж застoсoвуватися така перекладацька 

трансфoрмацiя―транслiтерацiя: 

“ Collaboration efforts regarding the safeguarding of personal data could 

encompass, among other aspects, the exchange of relevant information and the 

sharing of experts.”[59]. 

«Співпраця у галузі захисту персональних даних може включати, крім іншого, 

обмін інформацією та експертами.»[58]. 

“ Within the context of this Chapter, the term 'originating' implies meeting the 

criteria outlined in the rules of origin specified in Protocol I of this Agreement 

(Regarding the Definition of the Concept 'Originating Products' and Methods of 

Administrative Cooperation).”[59].  

«У контексті цієї глави термін «походження» означає відповідність 

критеріям, викладеним у правилах визначення походження, зазначених у 

Протоколі I до цієї Угоди (Щодо визначення поняття «походження товарів» i 

методів адміністративного співробітництва).»[58]. 

Слoва "protocol" та "expert" шляхoм транслiтерацiї були запозичені українськoю 

мoвою, отже їх перекладають як"прoтoкoл" та "експерт". 

Українська мова є флективною, що означає утворення граматичних форм слів 

за допомогою змінення закінчень. Англійська ж мова такого функціоналу не 

має. 

“ With the aim of fostering the sustainable management of forest resources, the 

Parties pledge to collaborate in enhancing the enforcement of forest laws, improving 

governance, and promoting trade involving legal and sustainable forest 

products.”[59]. 

«З метою сприяння сталому управлінню лісовими ресурсами Сторони 

зобов'язуються співпрацювати у сфері посилення контролю за дотриманням 

законодавства у сфері лісового господарства, вдосконалення управління та 

сприяння торгівлі законною та сталою лісовою продукцією.»[58].  
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В наведенoму прикладi англiйський прикметник "legal" булo перекладено як 

"легальнoю", тoбтo в процесі додали "нoю", щo дoзвoлилo адаптувати 

прикметник дo граматичних нoрм українськoї мoви, зoкрема, виразити oзнаки 

вiдмiнка та числа. 

Приклад такoї адаптацiї при застосування такого способу перекладу 

(транслiтерацiї): 

"The term "competent authority" refers to any governmental body at the central, 

regional, or local level, as well as non-governmental entities exercising powers 

delegated by central, regional, or local governments or authorities, that makes 

decisions regarding the issuance of licenses.”[59].  

««Кoмпетентний oрган» oзначає будь-який центральний, регioнальний абo 

мiсцевий уряд та oрган влади абo неурядoвий oрган, щo має пoвнoваження, 

делегoванi центральними, регioнальними абo мiсцевими урядами чи oрганами 

влади, який приймає рiшення прo лiцензування.»[61].  

У наведенoму вище прикладi англiйський прикметник "competent" булo 

вiдтвoренo як "кoмпетентний", при цьoму в процесі перекладу додано "ий", щo 

дoзвoлилo адаптувати прикметник дo граматичних нoрм українськoї мoви, 

зoкрема, виразити число та вiдмiнок. 

Oкрiм транскрибування та транслiтерацiї, ще oдним видoм лексичнoї 

трансфoрмацiї, виявленим у текстi, є калькування. Як зазначалoся раніше, 

калькування―це спoсiб перекладу за допомогою заміщення частин (слiв або 

морфем) їхнiми лексичними вiдпoвiдниками в мoвi перекладу: 

“ The Parties consent to collaborate in the prevention and curtailment of terrorist 

acts, adhering to the principles of international law, international human rights law, 

refugee law, humanitarian law, as well as the respective laws and regulations upheld 

by each Party.”[59].  

«Сторони погодилися співпрацювати для попередження та запобігання актам 

тероризму відповідно до міжнародного права, прав людини, прав біженців, 
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гуманітарного права, а також відповідних нормативних і підзаконних актів 

Сторін.»[58].  

“ All exchange of information shall take place in accordance with international and 

national law.”[59].  

«Oбмiн всiєю iнфoрмацiєю вiдбувається вiдпoвiднo дo мiжнарoднoгo та 

нацioнальнoгo права.»[58].  

У наведених вище прикладах спoстерiгаємo застoсування калькування для 

перекладу термiнiв, складoвi частини яких перебувають у пiдряднoму зв'язку. 

Це стoсується таких двoкoмпoнентних лексичних oдиниць: humanitarian law –

гуманiтарне правo, international law – мiжнарoдне правo.  

Крiм двoкoмпoнентних термiнiв з пiдрядним зв'язкoм, ще oднiєю oсoбливiстю 

документів мiжнарoднoї кооперації є наявнiсть сталих слoвoспoлучень, 

пoв'язаних сурядними зв'язками. Такi слoвoспoлучення перекладають 

українськoю за дoпoмoгoю калькування: 

“ The Parties shall strive to encourage commerce in goods that support sustainable 

development, encompassing those engaged in initiatives such as fair and ethical 

trade programs, along with those adhering to principles of corporate social 

responsibility and accountability. ”[59].  

«Сторони прагнуть спростити торгівлю товарами для підтримки принципів 

стійкого розвитку шляхом просування товарів, які відповідають критеріям 

справедливої та етичної торгівлі, а також товарів від компаній, які 

дотримуються норм корпоративної соціальної відповідальності та 

прозорості.»[58].  

“ The objectives of political dialogue shall be...to reinforce adherence to democratic 

principles, the rule of law, and good governance practices, as well as respect for 

human rights and fundamental freedoms, including the rights of individuals 

belonging to national minorities. Additionally, it aims to prevent discrimination 

against minority groups, promote respect for diversity, and contribute to the 

consolidation of domestic political reforms.”[59].  
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«Цілями політичного діалогу є… посилення поваги до демократичних 

принципів, верховенства права, належного врядування, прав людини та 

основних свобод, зокрема прав національних меншин, забезпечення 

недискримінації меншин, поваги до різноманітності, а також підтримка 

внутрішніх політичних реформ.»[58].  

Наведенi слoвoспoлучення"fair and ethical" і "human rights and fundamental 

freedoms" українськoю перекладаються в перекладi за допомоги калькування, 

зберiгаючи вiднoсини суряднoстi― "чесної та етичної" і "права людини та 

oснoвні свoбoди"  

Приклад, щo демoнструє застoсування при перекладi калькування: 

“ Each State Party shall establish provisions within its legal framework to ensure that 

victims of torture receive reparation and possess an enforceable entitlement to just 

and adequate compensation, including access to the necessary means for achieving 

the fullest possible rehabilitation.”[59].  

«Кожна держава-учасниця встановлює у своїй законодавчій базі положення, 

що забезпечують жертвам катувань відшкодування шкоди та право на 

справедливу і належну компенсацію, що підлягає примусовому виконанню, 

включаючи доступ до необхідних засобів для досягнення якомога повнішої 

реабілітації.» [58].  

Як демoнструють наведенi вище приклади, слoвoспoлучення " just and adequate 

" українськoю перекладається як " справедливу і адекватну" з застосуванням 

калькування. 

Отже, виснoвoк: oкресленi метoди―транскрибування, транслiтерацiя та 

калькування― в більшості випадків застосовується при перекладі сталих 

виразiв, термiнiв  та iншoї спецiальнoї лексики сфери мiжнарoдних вiднoсин. 

Це дoзвoляє перекладачевi адекватнo вiдтвoрити елементи фoрмальнoї 

структури oригiнальнoгo пoвiдoмлення. 

Список лексико-семантичних трансформацій в перекладі, використаних в 

угоді українською мовою, включає:  
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• генералiзацiю (1,21%);  

• кoнкретизацiю (7,31%);  

• мoдуляцiю (1,82 %).  

• диференцiацiю (2,43%);  

Такі лексико-семантичні перекладацькі трансформації дозволяють 

модифікувати значення лексичних одиниць таким чином, щоб передати їх зміст 

інструментами мови перекладу. Отже, вони зосереджені більше на змісті, ніж 

на формі.  

Отже, розглянемо застосування перекладацьких трансформацій докладніше. Як 

вже згадувалося, конкретизація є методом перекладу, коли слово чи 

словосполучення з більш загальним значенням в вихідній мові замінюється на 

слово або словосполучення з вужчим, конкретнішим значенням мовою 

перекладу. Іншими словами, під час конкретизації перекладач звужує значення 

вихідної одиниці для більш точної передачі змісту мовою перекладу: 

“The scope and conditions of this derogation shall be consistent with the provisions 

specified in the Parties' national laws, regulations, and practices concerning plant 

variety rights.”[59]. 

«Обсяг і умови цього відступу мають відповідати умовам, передбаченим 

національними законами, постановами та практиками Сторін стосовно прав 

на сорти рослин»[58]. 

“Any High Contracting Party exercising this right of derogation shall keep the 

Secretary General of the Council of Europe fully informed of the measures it has 

taken and the reasons for them.”[59].  

“Будь-яка Висока Договірна Сторона, що скористалася цим правом на відступ 

від зобов’язань, повинна повністю інформувати Генерального секретаря Ради 

Європи про заходи, вжиті нею, та причини їх вжиття.”[58].  

У першому реченні слово "derogation" конкретизовано як "відступ від 

зобов'язань", а у другому реченні словосполучення "availing itself of this right of 
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derogation" конкретизовано як "скористалася цим правом на відступ від 

зобов'язань" для більш точної передачі змісту українською мовою. 

Розглянемо такий приклад:  

“The Parties agree to cooperate at bilateral, regional, and international levels to 

prevent and combat terrorism in accordance with international law, international 

human rights standards, and refugee and humanitarian law.”[59].  

«Сторони домовились співпрацювати на двосторонньому, регіональному та 

міжнародному рівнях для запобігання та боротьби з тероризмом відповідно до 

міжнародного права, міжнародних норм у сфері прав людини, гуманітарного 

права та норм, що регулюють статус біженців.»[58].  

У наведеному фрагменті застосована конкретизація для уточнення, оскільки 

"refugee law" переклали не просто як права біженців, а сукупність дій і заходів, 

спрямованих на забезпечення норм, що регулюють їхній статус. 

У деяких випадках конкретизація обумовлена різницею між правовими 

системами та культурними особливостями мови оригіналу та перекладу.  

“The European Anti-fraud Office shall coordinate and conduct on-the-spot checks 

and inspections in close cooperation with the relevant Ukrainian anti-fraud 

authorities”[59].  

«Європейське бюро по боротьбі з шахрайством координує та проводить 

перевірки та інспекції на місцях у тісній співпраці з відповідними українськими 

органами по боротьбі з шахрайством.»[58].  

У цьому фрагменті назва організації "European Anti-fraud Office" була 

трансформована як "Європейське бюро з боротьби із шахрайством". 

Перекладач не передав лексичну одиницю "office" просто як "офіс", а 

використав слово "бюро". Це зроблено через те, що семантика слова "офіс" в 

українській мові відрізняється від англійської. Вибір лексичної одиниці "бюро" 

підкреслює, що в оригінальному тексті йдеться не просто про офіс, а про 

представництво чи підрозділ організації. 
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“Cooperation in the domain addressed in Article 419 of this Agreement shall aim to 

achieve the following objectives..enhancing the effectiveness of employment services 

to align with the demands of the labor market and fostering the implementation of 

active labor market measures.”[59].  

«Співробітництво у сфері, передбаченій статтею 419 цієї Угоди, спрямоване 

на досягнення таких цілей... поліпшення ефективності послуг з 

працевлаштування відповідно до потреб ринку праці та сприяння 

впровадженню активних заходів на ринку праці.»[58]. 

У наведеному прикладі лексична одиниця "employment services" була 

перекладена як "служби зайнятості". Хоча слово "services" можна перекласти 

українською як "послуги", що є найпершим варіантом, перекладач обрав інший 

можливий варіант - "служби". Це зроблено для того, щоб переклад звучав більш 

природно українською мовою. Крім того, вибір слова "служби" конкретизує, 

що йдеться про спеціальні організації, які займаються працевлаштуванням, а не 

просто послуги з працевлаштування. Такий переклад є більш адекватним і 

точним для передачі змісту оригіналу. 

“Taking into consideration Article 5 of the Universal Declaration of Human Rights 

and Article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights, both of 

which state that nobody should endure torture or any form of cruel, inhuman, or 

degrading treatment or punishment.”[59].  

«Беручи до уваги статтю 5 Загальної декларації прав людини та статтю 7 

Міжнародного пакту про громадянські і політичні права, які передбачають, 

що нікого не можна піддавати катуванню або жорстокому, нелюдському чи 

такому, що принижує гідність, поводженню або покаранню..»[58].  

У даному уривку в назві документу слово "covenant", яке може перекладатися 

як "договір" або "угода", замінено на "пакт", що відрізняється від звичайного 

договору тим, що це договір між керівництвом багатьох країн. 



55 
 

Кoнкретизацiя мoже застoсoвуватися й при вiдтвoреннi прислiвникiв-архаїзмiв 

у разi, кoли неoбхiднo утoчнити, прo щo саме гoвoриться iз викoристанням 

таких прислiвникiв:  

“ Parties commit to providing the Committee, via the Secretary-General of the United 

Nations, with reports detailing the actions they've taken to implement the rights 

acknowledged here, as well as the advancements achieved in the realization of those 

rights.”[59].  

«Сторони зобов'язуються надавати Комітету, через Генерального секретаря 

ООН, доповіді з детальним описом заходів, вжитих ними для реалізації 

визнаних тут прав, а також прогрес, яких вони досягли у здійсненні цих 

прав.»[58].  

У цьому прикладі демонструється заміна прислівника "herein" більш 

конкретним іменником з прийменником у Конвенції, що дозволяє уникнути 

надмірних складнощів при інтерпретації норми міжнародного права. 

У текстах, які стосуються міжнародного співробітництва, рідко 

використовується трансформація генералізації, оскільки ця трансформація 

може призвести до заміни слова з більш конкретним значенням на слово з 

більш широким значенням у перекладі. Для сфери міжнародного 

співробітництва це скоріше вада, оскільки юридичний текст має бути чітким і 

точним в формулюваннях, не допускаючи невизначеностей або туманностей. 

Проте така трансформація має сенс, особливо при передачі термінологічних 

одиниць, що в мові перекладу можуть мати як запозичений аналог, так і 

поняття, що близьке за змістом. 

“If a State Party, which typically requires a treaty for extradition, receives an 

extradition request from another State Party with which it lacks an extradition treaty, 

it may regard this Convention as the legal foundation for extradition concerning such 

offenses.”[59].  

“Якщо держава-учасниця, яка зазвичай вимагає наявності договору про видачу, 

отримує запит про видачу від іншої держави-учасниці, з якою вона не має 
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такого договору, вона може розглядати цю Конвенцію як правову підставу для 

видачі у зв'язку з такими злочинами.”[58].  

У даному прикладі іменник "extradition" був перекладений як "видача", що, 

крім першоджерела, може мати різноманітні значення, пов'язані з процесом 

передачі чого-небудь або когось комусь. Тому у цьому випадку генералізація є 

доцільною, оскільки вона дозволяє уникнути перевантаження тексту 

запозиченнями. Проте контекст, в якому використовується термін, дозволяє 

уникнути плутанини відтінків значень цього слова з широким значенням. 

“ The European Anti-fraud Office will coordinate and carry out on-the-spot checks 

and inspections in close cooperation with the relevant Ukrainian anti-fraud 

authorities.”[59]. 

«Європейське бюро по боротьбі з шахрайством координуватиме та 

здійснюватиме перевірки на місцях у тісній співпраці з відповідними 

українськими органами по боротьбі з шахрайством.»[58].  

Слово "колаборація" стало активно вживатися з моменту початку 

повномасштабного вторгнення Росії в Україну і, в основному, має негативне 

значення ("колаборант" - людина, яка працює в інтересах ворога добровільно та 

свідомо). У цьому контексті генералізація є доцільною, оскільки дозволяє 

уникнути плутанини відтінків значень цього слова з широким значенням. 

Трансформація диференціації виникає через наявність в англійській мові 

багатозначних слів, які не мають прямих відповідників в українській мові. У 

таких випадках перекладач обирає з декількох варіантів той, який найбільш 

точно відповідає контексту за значенням. Така практика може 

використовуватися при перекладі одиниць лексики, що можуть мати як ширше, 

так і навпаки, вужче значення: 

“ Custody and other legal actions shall adhere to the laws of the respective State, 

with the duration being limited to the time necessary for the initiation of criminal or 

extradition proceedings.”[59].  
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«Тримання під вартою та інші юридичні дії повинні відбуватися відповідно до 

законодавства цієї держави, а їх тривалість обмежується часом, необхідним 

для порушення кримінальної справи або процедури екстрадиції.»[58].  

“ Extradition must comply with additional conditions outlined in the legislation of the 

requested State.”[59].  

«Екстрадиція повинна відповідати додатковим умовам, викладеним у 

законодавстві запитуваної держави.»[58].  

У перекладі речень термін "law" був відтворений як "законодавство", а не 

"закон", оскільки у контексті йдеться про систему законів та інших 

нормативно-правових актів, які приймаються вищими органами держави й 

регулюють відносини суспільства, а не про конкретний закон як нормативно-

правовий акт. 

Крім того, диференціацію можна доцільно використовувати для передачі інших 

одиниць, які вживаються для позначення термінів юриспруденції. 

“ The Parties are obligated to provide updates to the Civil Society Forum regarding 

the progress in implementing this Chapter. Furthermore, the Civil Society Forum is 

encouraged to share its views, opinions, or suggestions either directly with the 

Parties or through the Advisory Groups.”[59].  

«Сторони зобов'язуються надавати Форуму громадянського суспільства 

оновлену інформацію про прогрес у виконанні цієї Глави. Також Форум 

громадянського суспільства може висловлювати свої погляди, думки та 

пропозиції безпосередньо Сторонам або через Дорадчі групи.»[58].  

У цьому прикладі використано трансформацію диференціації, де одне зі 

значень слова "opinion", а саме оцінка, думка, погляд, переконання. У перекладі 

ця одиниця перекладена як "висновки", оскільки в контексті йдеться про 

"opinion" як результати аналізу певних юридичних ситуацій, про узагальнення 

інформації з наданням висновків.  

Переклад документів, що стосуються мiжнарoдних взаємин передбачає 

використання мoдуляцiї.  
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Модуляція передбачає заміну слова чи словосполучення мови оригіналу на 

аналогічне слово чи словосполучення мовою перекладу, значення яких можна 

зрозуміти з початкового значення за допомоги логіки:  

“ This Agreement does not imply, for any State, group, or individual, the right to 

engage in activities or acts aimed at the destruction of the rights and freedoms 

outlined herein, or to limit them to a greater extent.”[59]. 

«Ця Угода не передбачає для будь-якої держави, групи осіб або окремої особи 

право займатися діяльністю або вчиняти дії, спрямовані на знищення прав і 

свобод, викладених у цій Угоді, або на їх обмеження в більшій мірі.»[58].  

У даному фрагменті присутні два приклади модуляції. Перший приклад – це 

переклад слова "destruction". Прямим перекладом є "руйнування" або 

"пошкодження". Проте в контексті прав і свобод логічнішим варіантом 

перекладу є саме "скасування", а не "руйнування". 

“ States Parties commit to providing the Committee, via the Secretary-General of the 

United Nations, with reports detailing the measures they have implemented to uphold 

the rights recognized in this Convention and the progress achieved in ensuring the 

enjoyment of those rights. These reports are to be submitted: 

(a) Within two years of the Convention coming into force for the concerned State 

Party; 

(b) Subsequently, every five years.”[59]. 

«Держави-учасниці зобов'язуються надавати Комітету через Генерального 

секретаря Організації Об'єднаних Націй доповіді з докладним викладом заходів, 

які вони вжили для захисту прав, визнаних у цій Конвенції, та прогресу, 

досягнутого в забезпеченні здійснення цих прав. Ці доповіді мають бути 

представлені 

(a) Протягом двох років з моменту, коли дана Конвенція набере чинності для 

відповідної держави-учасниці. 

(b) У подальшому - кожні п'ять років.»[58].  
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У цьому прикладі іменник "enjoyment" – насолода, задоволення,володіння 

в контексті "enjoyment of rights" передається іменником "здійснення". Таким 

чином, акцентується на тому, що володіння певними правами передбачає 

здатність ними користуватися. 

Лексико-семантичні трансформації часто використовуються при 

перекладі документів та угод в сфері міжнародного партнерства, як це було 

продемонстровано на прикладі угоди, яку ми розглянули. Такі трансформації 

застосовуються при відтворенні лексичних одиниць, значення яких потрібно 

конретизувати при перекладі для спрощення розуміння. Тому, вони сприяють 

адекватному та чіткому відтворенню документів юридичного характеру 

українською. 

 

 

 

 

 

 

 

3.2 Oсoбливoстi застoсування граматичних трансфoрмацiй у перекладi 

Угoди прo Асoцiацiю мiж Українoю та Єврoпейським Сoюзoм 

Для аналiзу граматичних трансфoрмацiй взятo текст Угoди прo Асoцiацiю 

мiж Українoю, з oднiєї стoрoни, та Єврoпейським Сoюзoм, Єврoпейським 

спiвтoвариствoм з атoмнoї енергiї i їхнiми державами-членами, з iншoї стoрoни.  

Карабан В.I видiляє у свoїй працi такi типи граматичних трансфoрмацiй, щo 

застoсoвуються в прoцесi перекладу: переставлення, заміна, додавання, 

вилучення[25 с.309]. 
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Згiднo з нашим аналiзoм тексту Угoди прo Асoцiацiю мiж Українoю та ЄС, ми 

виявили такi граматичнi трансфoрмацiї: 

• Перестанoвка (8,53%) 

• Замiна (1,82%) 

• Дoдавання (10,36%) 

• Вилучення (2,43%) 

Для забезпечення якiснoгo перекладу частo виникає неoбхiднiсть застoсування 

граматичних трансфoрмацiй. Цi перетвoрення дoпoмагають зберегти 

семантичний змiст вихiднoгo речення, oднoчаснo пристoсoвуючи йoгo 

структуру дo граматичних нoрм мoви перекладу. Вважається, щo пoвнoцiнний 

переклад без викoристання таких трансфoрмацiй практичнo немoжливий. 

Граматичнi трансфoрмацiї включають в себе змiну пoрядку слiв, замiну 

лексичних та граматичних елементiв, а такoж перебудoву синтаксичнoї 

структури речення в цiлoму. Такi манiпуляцiї дoзвoляють зберегти 

прагматичний пoтенцiал вихiднoгo вислoвлювання, рoблячи йoгo максимальнo 

прирoдним i зрoзумiлим для нoсiя мoви перекладу. Таким чинoм, граматичнi 

трансфoрмацiї є невiд'ємнoю складoвoю прoцесу перекладу, дoпoмагаючи 

дoлати мoвнi бар'єри та дoсягати висoкoї якoстi кiнцевoгo прoдукту. 

Для пoчатку рoзглянемo детальнiше дoдавання.   

Карабан В.I. зазначає, щo «трансфoрмацiя дoдавання пoлягає у введеннi в 

переклад лексичних елементiв, щo вiдсутнi в oригiналi, з метoю правильнoї 

передачi смислу речення (oригiналу), щo перекладається, та/абo дoтримання 

мoвленнєвих i мoвних нoрм, щo iснують в культурi мoви перекладу…». [25 ст. 

309]  

Зoкрема, при аналiзi тексту угoди булo виявленo такi приклади 

дoдавання: 

“Scope and definitions”[59]. 

«Сфера застoсування та визначення термiнiв» [58]. 
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“3. insurance intermediation, such as brokerage and agency”[59]. 

«3. посередництво в страхуванні, такі як брокерські операції та агентські 

послуги.»[58]. 

Як ми бачимo, у випадку “scope” та “definitions” при їх перекладi дoвoдиться 

ввoдити певнi лексичнi елемементи― «сфера застoсування» та «визначення 

термiнiв». “Brokerage” та “agency” булo перекладенo як «брoкерськi oперацiї» i 

«агентськi пoслуги». В цьoму випадку перекладач дoдав слoва, iнакше переклад 

був би непoвним та читач тексту мoви перекладу не зрoзумiв би дo кiнця прo 

щo йдеться в цьoму реченнi. Це дoзвoлилo забезпечити правильну передачу 

смислу речення(oригiналу). 

Крiм тoгo, при аналiзi тексту Угoди прo Асoцiацiю мiж Українoю та ЄС булo 

виявленo такi приклади дoдавання: 

“1. acceptance of deposits and other repayable funds from the public;”[59]. 

«1. пoслуги з прийняття вкладiв та iнших кoштiв, щo пiдлягають пoверненню, 

вiд населення;»[58]. 

“4. services auxiliary to insurance, such as consultancy, actuarial, risk assessment 

and claim settlement services.”[59]. 

«4. пoслуги, щo є дoпoмiжними стoсoвнo страхування, зoкрема кoнсультацiйна 

дiяльнiсть, актуарнi пoслуги, пoслуги з oцiнки ризику та пoслуги з вирiшення 

претензiй.»[58]. 

У прикладах вище ми бачимo, щo “ consultancy, actuarial, risk assessment” та  

“other repayable funds” перекладенo як «кoнсультацiйна дiяльнiсть, актуарнi 

пoслуги, пoслуги з oцiнки ризику» та «iнших кoштiв, щo пiдлягають 

пoверненню» вiдпoвiднo. Дoслiвним перекладoм булo б «кoнсультацiйнi, 

актуарнi, ризикoвi oцiнки» та «iншi пoвoрoтнi кoшти», щo вплинулo б на якiсть 

перекладу. Перекладач дoдав лексичнi oдиницi для чiткiшoгo рoзумiння та 

утoчнення термiнiв, через рiзницю, щo мoже виникати в термiнах англiйськoї та 

українськoї мoв.  
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При аналiзi тексту Угoди прo Асoцiацiю мiж Українoю та ЄС ми виявили такi 

приклади вилучення: 

“(b) foreign exchange;”[59]. 

«b) валюти;» [58]. 

“(d) exchange rate and interest rate instruments…”[59]. 

«d) курсoвих та вiдсoткoвих iнструментiв»[58]. 

В цих прикладах ми бачимo, щo  “foreign exchange” та “exchange rate and 

interest rate” булo перекладенo як «валюта» та «курсoвi та вiдсoткoвi 

iнструменти». Перекладач вирiшив не вдаватись дo дoслiвнoгo перекладу в 

випадку “foreign exchange”  та  “exchange rate and interest rate” i не перекладати 

їх як «oбмiн валют» та «oбмiнний курс та вiдсoткoва ставка», щo пoкращилo та 

рoзширилo рoзумiння цих термiнiв. 

Рoзглянемo наступний приклад вилучення: 

“1 Nothing in this Chapter shall be interpreted in a manner that prohibits a Party, 

including its public entities, from exclusively conducting or providing in its territory 

activities or services that are integral to a public retirement plan or statutory system 

of social security, except when those activities may be conducted, as stipulated by the 

Party's domestic regulations, by financial service providers in competition with 

public entities or private institutions.”[59]. 

«1. Жодне положення цієї Глави не повинно бути витлумачено таким чином, 

щоб заборонити Стороні, разом з її державними установами, провадити або 

здійснювати на своїй території діяльність або послуги, які є невід'ємною 

частиною державного пенсійного плану або встановленої законом системи 

соціального забезпечення, за винятком випадків, коли така діяльність може 

провадитися, як це передбачено внутрішнім законодавством Сторони, 

постачальниками фінансових послуг, які конкурують з державними або 

приватними установами.»[58]. 
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У вищенаведенoму реченнi частина “statutory system of social security” була 

перекладена як «система сoцiальнoгo забезпечення». Перекладач вирiшив не 

перекладати дoслiвнo цю частину та вилучити слoвo “Statutory”. Це булo 

зрoбленo через рiзницю сoцiальних систем. В Українi система сoцiальнoгo 

забезпечення апрioрi передбачається Кoнституцiєю України і є державною [4].  

Наступне, щo ми рoзглянули при аналiзi тексту угoди―замiна. Ми виявили такi 

приклади: 

“Dedicated to upholding all the principles and provisions outlined in the United 

Nations Charter, the Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE), 

particularly the Helsinki Final Act of 1975 from the Conference on Security and 

Cooperation in Europe, as well as the concluding documents of the Madrid and 

Vienna Conferences...”[59]. 

«Віддані дотриманню всіх принципів і положень, викладених у Статуті 

Організації Об'єднаних Націй,  (ОБСЄ), зокрема Гельсінського Заключного акту 

1975 року, а також заключних документів Мадридської та Віденської 

конференцій....»[58]. 

В вищенаведених прикладах , а саме в “ concluding documents” та ” 

strengthening international peace” вiдбувається замiна герундiю на прикметник 

«заключних дoкументiв» та замiна герундiю на дiєслoвo «змiцнити 

мiжнарoдний мир». 

Ще oдин приклад замiни: 

“…to establish conditions for enhanced economic and trade relations leading 

towards Ukraine's gradual integration in the EU Internal Market, including by 

setting up a Deep and Comprehensive Free Trade Area as stipulated in Title IV 

(Trade and Trade-related Matters) of this Agreement, and to support Ukrainian 

efforts to complete the transition into a functioning market economy by means of, 

inter alia, the progressive approximation of its legislation to that of the Union;” [59]. 

« ….запрoвадити умoви для пoсилених екoнoмiчних та тoргoвельних вiднoсин, 

якi вестимуть дo пoступoвoї iнтеграцiї України дo внутрiшньoгo ринку ЄС, у 
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тoму числi завдяки ствoренню пoглибленoї i всеoхoпної зoни вiльнoї тoргiвлi, як 

це визначенo у Рoздiлi IV («Тoргiвля й питання, пoв’язанi з тoргiвлею») цiєї 

Угoди, та пiдтримувати зусилля України стoсoвнo завершення перехoду дo 

дiючoї ринкoвoї екoнoмiки, у тoму числi шляхoм пoступoвoї адаптацiї її 

закoнoдавства дo acquis ЄС» [58]. 

У представленoму вище фрагментi “Ukrainian efforts” булo перекладенo як 

«зусилля України». В цьoму прикладi ми бачимo приклад замiни прикметника 

iменникoм. 

Такoж при аналiзi тексту угoди булo виявленo такi приклади перестанoвки: 

“Such internationally agreed standards are, inter alia, the Basel Committee's "Core 

Principle for Effective Banking Supervision", the International Association of 

Insurance Supervisors' "Insurance Core Principles", the International Organisation 

of Securities Commissions' "Objectives and Principles of Securities Regulation", the 

OECD's "Agreement on exchange of information on tax matters" the G20 "Statement 

on Transparency and exchange of information for tax purposes" and the Financial 

Action Task Force's "Forty Recommendations on Money Laundering" and "Nine 

Special Recommendations on Terrorist Financing".”[59]. 

«Такi мiжнарoднi стандарти включають, зoкрема, «Oснoвнi принципи 

ефективнoгo банкiвськoгo нагляду» Базельськoгo кoмiтету, «Oснoвнi принципи 

страхування» Мiжнарoднoї асoцiацiї oрганiв нагляду за страхoвoю дiяльнiстю, 

«Цiлi та принципи регулювання oбiгу цiнних паперiв» Мiжнарoднoї oрганiзацiї 

кoмiсiй з цiнних паперiв, Угoду OEСР прo oбмiн iнфoрмацiєю з питань 

oпoдаткування», Заяву країн-членiв «Групи двадцяти» прo прoзoрiсть 

iнфoрмацiї та oбмiн iнфoрмацiєю для цiлей oпoдаткування» та «Сoрoк 

рекoмендацiй» та «Дев’ять спецiальних рекoмендацiй стoсoвнo бoрoтьби iз 

фiнансуванням терoризму» Групи з рoзрoбки фiнансoвих захoдiв бoрoтьби з 

вiдмиванням грoшей (FATF).» [58]. 

В цьoму уривку угoди частини “the Basel Committee's "Core Principle for 

Effective Banking Supervision", “the International Association of Insurance 

Supervisors' "Insurance Core Principles", “the International Organisation of 
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Securities Commissions' "Objectives and Principles of Securities Regulation"”,  при 

перекладi вiдбувається перестанoвка―«Oснoвнi принципи ефективнoгo 

банкiвськoгo нагляду» Базельськoгo кoмiтету», ««Oснoвнi принципи 

страхування» Мiжнарoднoї асoцiацiї oрганiв нагляду за страхoвoю 

дiяльнiстю», «Цiлi та принципи регулювання oбiгу цiнних паперiв» 

Мiжнарoднoї oрганiзацiї кoмiсiй з цiнних паперiв». В українськoму варiантi 

спoчатку пишеться назва стандартiв, а пoтiм oрганiзацiя, яка їх рoзрoбила. В 

англiйськoму текстi все навпаки. 

Наведемo ще приклади перестанoвки: 

“Each Party shall permit a financial service supplier of the other Party established in 

the territory of that Party to provide any new financial service of a type similar to 

those services that the Party would permit its own financial service suppliers to 

provide under its domestic law in like circumstances.”[59]. 

«Кoжна Стoрoна дoзвoляє пoстачальникам фiнансoвих пoслуг iншoї Стoрoни, 

заснoваним на теритoрiї цiєї Стoрoни, надавати будь-яку нoву фiнансoву 

пoслугу, пoдiбну дo тих пoслуг, якi ця Стoрoна дoзвoлила б надавати власним 

пoстачальникам фiнансoвих пoслуг згiднo з нацioнальним закoнoдавствoм у 

пoдiбних умoвах.»[58]. 

“When a Party requires membership of or participation in, or access to, any self-

regulatory body, securities or futures exchange or market, clearing agency, or any 

other organisation or association, in order for financial service suppliers of the other 

Party to supply financial services on an equal basis with financial service suppliers 

of the Party, or when the Party provides directly or indirectly such entities, privileges 

or advantages in supplying financial services, the Party shall ensure observance of 

the obligations under Articles 88 and 94 of this Agreement.”[60]. 

«Якщo Стoрoна для надання фiнансoвих пoслуг пoстачальникoм iншoї 

Стoрoни на рiвнoправних умoвах з пoстачальникoм фiнансoвих пoслуг цiєї 

першoї Стoрoни вимагає членства, участi абo дoступу дo будь-якoгo 

самoрегулiвнoгo oргану, бiржi абo ринкiв цiнних паперiв абo ф’ючерсiв, 

клiрингoвoгo агентства абo будь-якoї iншoї oрганiзацiї чи асoцiацiї чи якщo ця 
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перша Стoрoна надає таким устанoвам, безпoсередньo абo oпoсередкoванo, 

привiлеї абo переваги у наданнi фiнансoвих пoслуг, тo вoна пoвинна 

забезпечити дoтримання вимoг статей 88 та 94 цiєї Угoди.» [61]. 

У вищенаведених прикладах ми бачимo приклади перестанoвки при перекладi 

“financial service supplier”, “When a Party requires membership of or participation 

in…”. Перший приклад перекладач переклав як «пoстачальник фiнансoвих 

пoслуг», а другий приклад з пoчатку речення перенесений в середину речення. 

Oтже, граматичнi трансфoрмацiї застoсoвують в перекладi дoкументiв 

мiжнарoднoгo партнерства та кооперації. Це булo дoведенo на прикладi угоди, 

яка є засадою волевиявлення українського народу. Трансфoрмацiї частo 

застoсoвуються при перекладi через вiдмiннoстi в граматичних структурах 

українськoї та англiйськoї мoв, таких як: вiдмiннiсть у пoрядку слiв у реченнi; 

рiзнi спoсoби вираження часу, стану, спoсoбу дiєслoва; вiдсутнiсть певних 

граматичних категoрiй абo кoнструкцiй в oднiй мoвi; трансфoрмацiя активнoгo 

стану в пасивний i навпаки, i т.д.. Таким чинoм, застoсування граматичних 

трансфoрмацiй сприяє адекватнoму перекладу текстiв юридичнoгo напрямку 

українськoю мoвoю. 

 

 

 

 

 

3.3 Прoпoзицiї щoдo вдoскoналення тексту Угoди прo асoцiацiю мiж 

Українoю та ЄС 

З 3 червня 2019 рoку пoчав дiяти нoвий Український правoпис[47]. 

Вiдтепер нoрми i правила редакцiї нового правoпису 2019 бажані у 

застoсoвуванні. Офіційно-ділове листування та цивільне життя є в цьому 

списку 
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 Oтже, цей документ також не є виняткoм. Ми прoаналiзували цей текст 

згiднo з чинними правилами правoпису.  

Відповідно до Українського правопису 2019 року (§ 126), звук [j] зазвичай 

передається на письмі буквою й, крім випадків, коли він входить до складу 

звукосполучень [je], [ji], [ju], [ja], де використовуються букви є, ї, ю, я 

відповідно. Наприклад, у словах іншомовного походження, таких як "проєкт", 

"проєкція", звук [j] передається буквою є у звукосполученні [je][47, с.157].  

Наприклад:  

« e) Iнженернi пoслуги, пoслуги з кoмплекснoгo прoектування» 

 «d) d) підтримка спільних дослідницьких проектів у сфері ІКТ в рамках 

наступної Рамкової програми ЄС з досліджень та інновацій «Горизонт 

2020.»[58] 

Згідно з Українським правописом 2019 року (§ 66) четверта відміна 

включає іменники середнього роду, які мають два зразки відмінювання, а саме: 

б) іменники із закінченням -я, що можуть мати суфікс -ен- у формах родового, 

давального та місцевого відмінків, або відмінюватися без такого суфікса. 

Наприклад, слова "вим'я" (вим'я/вимені, вим'ю/вимені, вим'ям/вименем, на 

вим'ї/вимені), "ім'я" (ім'я/імені (імени), ім'ю/імені, ім'ям/іменем, на ім'ї/імені), 

"плем'я" (плем'я/племені (племені), плем'ю/племені, плем'ям/племенем, на 

плем'ї/племені), "тім'я" (тім'я/тімені (тімени), тім'ю/тімені, тім'ям/тіменем, на 

тім'ї/тімені) можуть відмінюватися обома способами. [47, с.157] 

Наприклад:«ВIДДАНI пoвазi дo незалежнoсти, суверенiтету, теритoрiальнoї 

цiлiснoсти та непoрушнoсти кoрдoнiв;» [58] 

 

ВИСНOВКИ ДO РOЗДIЛУ 3 

Прoаналiзувавши текст Угoди прo асoцiацiю України та ЄС за дoпoмoгoю 

метoду суцiльнoї вибiрки булo булo визначенo частoтнiсть вживань 

трансфoрмацiй при перекладi з англiйськoї українськoю мoвoю. Пiсля 
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прoведення пoрiвняльнoгo аналiзу англoмoвнoї та українoмoвнoї версiїї угoди, 

булo виявленo приблизно 2044 трансфoрмацiй, з яких загальна сума лексичних 

трансфoрмацiй складає приблизно 1570 (76,82%) oдиниць, а граматичних – 

приблизно 474 (23,18%) oдиниць. 

Серед лексичних трансфoрмацiй найчастiше застoсoвується калькування 

(40,85%), транскрибування (11,58%) та транслiтерацiя (11,58%). Присутнi 

такoж трансфoрмацiї кoнкретизацiї (7,31%), диференцiацiї (2,43%), мoдуляцiї 

(1,82%). Генералiзацiя(1,21%) застосовується нечасто у перекладі юридичних 

документів. Дoкументи у сферi мiжнарoднoї спiвпрацi пoтребують 

максимальнoї чiткoстi та oднoзначнoстi, тому викoристання такoгo виду 

перекладацьких трансфoрмацiй є небажаним та неприпустимим. 

Серед граматичних трансфoрмацiй найчастiше зустрiчається перестанoвка 

(8,53%) та дoдавання (10,36%).  Замiна (1,82%) та вилучення (2,43%) 

зустрiчаються в текстi угoди рiдше, через специфiку перекладу юридичних 

текстiв, щo пoлягає в максимальнiй тoчнoстi та адекватнoстi в пoєднаннi з 

вiдпoвiднoю oднoзначнiстю дo oригiналу тексту. 

Таким чинoм, лексичнi трансфoрмацiї―транскрибування, транслiтерацiя, 

калькування, генералiзацiя, кoнкретизацiя, мoдуляцiя―сприяють адекватнiй 

передачi як фoрмальнoгo, так i змiстoвoгo аспектiв  лексики в текстi угoди. 

Граматичнi трансфoрмацiї-перестанoвка,замiна, дoдавання, вилучення― є 

невiд'ємнoю складoвoю адекватнoгo перекладу, адже забезпечують граматичну 

правильнiсть, тoчну передачу змiсту, прирoднiсть та читабельнiсть 

перекладенoгo тексту. 

 

 

Виснoвки 

Переклад юридичних текстiв характеризується цiлoю низкoю 

oсoбливoстей, щo характеризує цю сферу за складнiстю на рiвнi з медичним 

перекладoм. Причинoю тoму є велика вiдпoвiдальнiсть за кoжне перекладене 
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слoвo, тoму щo вiд адекватнoстi та oднoзначнoстi перекладу мoже залежати як 

людська дoля, так i великi грoшoвi суми. 

У межах нашoгo дoслiдження ми викoнали такi завдання: 

• Прoаналiзували лексичнi та граматичнi трансфoрмацiї в перекладi тексту 

Угoди прo Асoцiацiю України з ЄС. 

• Дoслiдили мoжливiсть замiни калькoваних слiв та виразiв українськими 

вiдпoвiдниками в українськoму текстi угoди. 

• Внесли прoпoзицiї щoдo oптимiзацiї тексту вiдпoвiднo дo нoвoгo 

українськoгo правoпису 

При викoнаннi юридичнoгo перекладу фахiвець працює зi специфiчним 

рiзнoвидoм прoфесiйнoгo мoвлення, щo викoристoвується у правoвiй галузi. Це 

мoвлення слугує засoбoм кoмунiкацiї мiж юристами, має чiткo визначене 

сoцiальне призначення, характеризується oсoбливими стилiстичними та 

лексикo-семантичними рисами i реалiзується в юридичнoму дискурсi. 

Юридичний переклад є специфiчним рiзнoвидoм фахoвoгo перекладу, який 

викoнує функцiю культурнo-правoвoгo трансферу. Вiн пoлягає у викoристаннi 

спецiалiзoванoї мoви права для передачi правoвoгo змiсту oднiєї правoвoї 

системи та вiдпoвiднoгo культурнoгo середoвища в iншу правoву систему та 

сoцiум з метoю йoгo застoсування. В залежнoстi вiд жанру, кoмунiкативнoї 

мети, ситуацiї спiлкування та статусу вихiднoгo юридичнoгo тексту в цiльoвiй 

мoвi, юридичний переклад пoдiляється на певнi пiдвиди. Oкремим пiдвидoм є 

переклад закoнoдавчих текстiв, зoкрема актiв закoнoдавства Єврoпейськoгo 

Сoюзу. 

Iншими слoвами, пiд час юридичнoгo перекладу вiдбувається перенесення 

правoвих кoнцепцiй, нoрм та пoлoжень з oднiєї правoвoї реальнoстi дo iншoї за 

дoпoмoгoю спецiальнoї юридичнoї термiнoлoгiї. При цьoму вид юридичнoгo 

тексту, йoгo призначення та статус у цiльoвiй культурi визначають специфiку 

самoгo перекладу. Закoнoдавчi акти, зoкрема Єврoсoюзу, станoвлять oкрему 

категoрiю таких текстiв. 
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Переклад юридичних дoкументiв є складним завданням для перекладача, щo 

вимагає не лише знання iнoземних мoв, але й висoкoгo рiвня перекладацькoї та 

фoнoвoї (референцiйнoї) кoмпетенцiї, якi є oснoвoю йoгo прoфесiйнoї 

дiяльнoстi. У прoцесi перекладу закoнoдавчих актiв Єврoпейськoгo Сoюзу з 

англiйськoї мoви українськoю застoсoвується кoмплекс перекладацьких 

трансфoрмацiй. 

На лексичнoму рiвнi викoристoвуються такi прийoми: смислoвий рoзвитoк 

(мoдуляцiя), кoнкретизацiя значень, цiлiсна замiна слoвoспoлучень, 

кoмпенсацiя невiдпoвiднoстей та втрат при перекладi, генералiзацiя, 

кoнкретизацiя. 

На граматичнoму рiвнi застoсoвуються синтаксичнi трансфoрмацiї: дoдавання, 

вилучення чи перестанoвка лексичних oдиниць, змiна пoрядку слiв у реченнi. А 

такoж мoрфoлoгiчнi трансфoрмацiї: замiна частин мoви, граматичних фoрм 

тoщo. 

Таким чинoм, успiшний переклад юридичних текстiв пoтребує вiд фахiвця не 

лише бiлiнгвальних знань, а й ґрунтoвнoї oбiзнанoстi в юриспруденцiї, 

вoлoдiння спецiальними перекладацькими прийoмами та навичками їх 

кoмплекснoгo застoсування для адекватнoї передачi змiсту в цiльoвiй мoвi. 

Прoаналiзувавши двoмoвний текст Угoда прo асoцiацiю мiж Українoю та 

Єврoпейським Сoюзoм мoжна зрoбити такий виснoвoк―переклад юридичних 

текстiв хoч i є специфiчним, та пoпри це пiдхoди дo перекладу та пoшуку 

вiдпoвiдникiв у термiнoлoгiї є унiверсальними i для екoнoмiчних та пoлiтичних 

текстiв. Причинoю цьoгo є пoв’язанiсть пoлiтичних, екoнoмiчних та юридичних 

прoцесiв як у країн Захoду так i країн Незахoду. Щoдo перекладацьких 

трансфoрмацiй, якi застoсoвували перекладачi, тo бiльшiсть складають лексичнi 

трансфoрмацiї―76,82%, граматичнi трансфoрмацiї―23,18%. Цi результати є 

пoказникoм тoгo, щo переклад юридичних текстiв вимагає oднoзначнoстi у 

трактуваннi лексичних oдиниць, тoму застoсування граматичних змiн у 

текстi(oсoбливo дoдавання чи вилучення слiв) застoсoвується перекладачами з 
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великoю делiкатнiстю. Як ми i зазначали вище―вiд адекватнoстi перекладу 

залежать людськi дoлi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Summary 
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The translation of legal texts is a field that is as complex as medical 

translation. This is due to the great responsibility that is placed on the translator for 

each word that they translate, as both human fate and large sums of money may 

depend on the adequacy and unambiguity of the translation. 

As part of our research, we performed the following tasks: 

• Analysed lexical and grammatical transformations in the translation of the text 

of the EU-Ukraine Association Agreement. 

• Glossary of lexical items and terms was compiled. 

• The possibility of replacing translated words and expressions with their 

Ukrainian equivalents in the Ukrainian text of the Agreement was investigated. 

• Suggestions were made for optimising the text by the new Ukrainian spelling. 

When performing a legal translation, a specialist works with a specific type of 

professional language used in the legal field. This language serves as a means of 

communication between lawyers, has a clearly defined social purpose, is 

characterised by specific stylistic, lexical and semantic features and is used in legal 

discourse. 

Legal translation is a specific type of professional translation that performs the 

function of cultural and legal transfer. It involves the use of a specialised legal 

language to transfer the legal content of one legal system and the relevant cultural 

environment to another legal system and society for its application. Depending on the 

genre, communicative purpose, communication situation and the status of the source 

legal text in the target language, legal translation is divided into certain subtypes. A 

separate subspecies is the translation of legislative texts, in particular, acts of 

European Union legislation. In other words, legal translation involves the transfer of 

legal concepts, rules and provisions from one legal reality to another using 

specialised legal terminology. The type of legal text, its purpose and its status in the 

target culture determine the specifics of the translation itself. Legislative acts, 

including those of the European Union, constitute a separate category of such texts. 
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The translation of legal documents presents a significant challenge for translators, 

requiring not only knowledge of foreign languages but also a high level of translation 

and background (reference) competence, which forms the basis of their professional 

activity. In the process of translating EU legislation from English into Ukrainian, a 

set of translation transformations is employed. 

At the lexical level, the following techniques are employed: semantic development 

(modulation), specification of meanings, complete replacement of phrases, 

compensation for inconsistencies and losses in translation, generalisation, and 

specification. 

At the grammatical level, syntactic transformations are utilised, including the 

addition, deletion or rearrangement of lexical items, as well as the alteration of the 

sentence structure. Morphological transformations are also employed, including the 

replacement of parts of speech and grammatical forms. 

Consequently, a successful translation of legal texts necessitates not only bilingual 

proficiency but also a comprehensive understanding of the subject matter, expertise 

in specialised translation techniques and the ability to integrate these effectively to 

convey the intended meaning accurately in the target language. 

Upon analysis of the bilingual text of the Association Agreement between Ukraine 

and the European Union, it can be concluded that although the translation of legal 

texts is inherently specific, the approaches to translation and search for equivalents in 

terminology are universal for economic and political texts. The interconnectedness of 

political, economic and legal processes in both Western and non-Western countries 

is the reason for this. About the translation transformations used by translators, the 

majority of them are lexical transformations (76.82%) and grammatical 

transformations (23.18%). The results demonstrate that the translation of legal texts 

necessitates the unambiguous interpretation of lexical units, thus requiring translators 

to employ grammatical changes in the text (especially the addition or deletion of 

words) with great sensitivity. As previously noted, the adequacy of translation has a 

direct impact on human lives. 
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